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Commentarius in Theocriti carmen undecimum. 


Quiszis Homeri unquam legit imcundissimam de Polyphemo narrationem, summa opinor voluptat 
contemplatus est pastorem unoculum et semiferum, cuius immanis saevitas Ulixis fallitur dolo atqu 
sollertia. Neque dubitaverim quin is qui novit Cyclopum Homericum velit ubi licet cognoscere Cy: 
clopem Euripideum, qui primas agit partes in lepidissimo illo dramete satyrico.  Ác sicut nos geu 
demus ridicula monstri deformitate, ita iam veteres imprimis Graecos pastor Aeinaeus incredibilite 
delectavit, Quid igitur mirum si cum artifices multarum picturarum ac poétae carminum variorur 
hunc opilionem fabulis celebratum dicuntur expressisse, tum pater poéseos pastoriciae qui Syracusa 
pro patria habebat Theocritus pastorem quasi indigenam non neglexit? 

Àc duobus quidem idylliis Cyclopem tractavit. eumque, quod mireris, aetate tenera amor 
Galateae Nereidos incensum ita adumbravit, ut is altero idyllio (XI) puellam frustra expetens, alter 
(VI) ultro amantem iam fastidiose spernens induceretur. Quorum carminum etsi non constat utrun 
prius sit scriptum, neque id scire magnopere nostra interesset, tamen legere ea eodem quo collo 
cavi ordine satius erit. 

Quare sive quis Theocritum nunc primum adit et mecum carmen XI vult € siv 
quis iam intravit in eius familiaritatem, propono hunc commentarium, sed velim consulat de text 
deque rebus quas omitto editiones Fritzschianas imprimis maiorem annis 1864 — 1868 impressam au 
sallem minorem commentario instructam germanico anni 1869. 

Àc suadet quidem poéta hoc idyllio Niciae cuidam amico quasi epistula, quam nos artis voca 
bulo nominamus poéticam *), commercium Musarum, quippe quod unum sit amoris remedium, compro: 
batque exemplo Polyphemi. . 

Atque de Nicia si quaeris quae tradita sint quaeque possint inde colligi, habes quae suffician 
apud Fritzschium (ed. ma. I p. 345), quibus si placet adde quae infra!) exponam. Nos iam specte 
mus accuratius qualis sit hoc carmine persona Cyclopis. Est, ut supra significavi, adulescentulu 
perdite amans Nereidem dulcissimam. Quae cum eum repudiet, sollicitudine amoris torquetur misert 
Tandem invenit medicinam vulneris quod pectori inflixit Venus. —Considit enim in scopulo litoris, und 
auditum se iri confidit a Galatea, et securus de grege amorem suum canit et carmine et fistule 


*) Scholiastae appellant idyllium Óugysuosixóv. 
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Commentarius in Theocriti earmen undecimum. 
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Quisquis Homeri unquam legit imcundissimam de Polyphemo nmarrstiomem, summa opinor voluptat 
contemplatus est pastorem unoculum et semiferum, cuius immanis saevitas Ulixis fallitur dolo atqu 
sollertia. Neque dubitaverim quin is qui novit Cyclopum Homericum velit ubi lieet cognoscere Cy 
celopem Euripideum, qui primas agit pertes in lepidissimo illo dramete satyrico. Àc sicut nos gau 
demus ridicula monstri deformitate, ita iam veteres imprimis Graecos pastor Aetnaeus ineredibilite 
delectavit, — Quid igitur mirum si cum artifices multarum picturarum ac poétae carminum variorur 
hunc opilionem fabulis celebretum dicuntur expressisse, tum pater poéseos pastoriciae qui Syracuse 
pro patria habebat Theocritus pastorem quasi indigenam non neglexit? 

Àc duobus quidem idylliis Cyclopem tractavit eumque, quod mireris, aetate tenera amor 
Galateae Nereidos incensum ita adumbravit, ut is altero idyllio (XI) puellam frustra expetens, alter 
(VI) ultro amantem iam fastidiose spernens induceretur. Quorum carminum etsi non constat utrut 
prius sit scriptum, neque id scire magnopere nostra interesset, tamen legere ea eodem quo collo 
cavi ordine satius erit. | 

Quare sive quis Theocritum nunc primum adit et mecum carmen XI vult perlustrare, siv 
quis iam intravit in eius familiaritatem, propono hunc commentarium, sed velim consulat de text 
deque rebus quas omitto editiones Fritzschianas imprimis maiorem annis 1864 — 1868 impressam at 
salltem minorem commentario instructam germanico anni 1869. 

AÀc suadet quidem poéta hoc idyllio Niciae cuidam amico quasi epistula, quam nos artis voca 
bulo nominamus poéticam*), commercium Musarum, quippe quod unum sit amoris remedium, compro 
batque exemplo Polyphemi. . 

Atque de Nicia si quaeris quae tradita sint quaeque possint inde colligi, habes quae sufficiat 
apud Fritzschium (ed. ma. I p. 345), quibus si placet adde quae infra!) exponam. Nos iam specte 
mus accuratius qualis sit hoc carmine persona Cyclopis. Est, ut supra significavi, edulescentult 
perdite amans Nereidem duleissimam. Quee cum eum repudiet, sollicitudine amoris torquetur miser: 
Tandem invenit medicinam vulneris quod pectori inflixit Venus. Considit enim in scopulo litoris, und 
auditum se iri confidit a Galatea, et securus de grege amorem suum canit et carmine et fistuli 


*) Scholiastae appellant idyllium ÓLgyqperixóv. 
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cuius est maxime peritus. Sane furore abreptus stulta decernit et extrema minatur, sed, si poétam 
intellexi, non facturus est*). Ubi vero vehementissime incitatus est, ad sanam mentem se revocat. 
Decernit enim et gregem curare et alias puellas quaerere. 

Hactenus poéta. Quid? si Cyolopem aut spernunt puellae terrestres aut denuo abripit impro- 
bus Galateae amor? Tum opinor in eisdem Musis solacium quaeret. — Quare putaverim eum a 
poéta fingi cotlidie canentem, ul paulatim corrigens dementiam ac vim amoris debilitans in dies magis 
fiat sanus. Quorum quidem carminum videtur mihi exemplum communicari cum amico. 

Atque illum toto idyllio perstringi venustissima festivitate mihi quidem persuasum est. Quam- 
quam nec ubique sentiri potest, nec equidem huic coniecturae multum tribuo ad percipiendam carmi- 
nis vim poéticam. Cuius sensus allegorici vestigia apparent vss. 11. 72. 80, ubi non dubium est 
quin in Nicia eludantur neglegentia officiorum et amoris dementia?). ^ Neque negaverim Niciam, qui 
postea eum Theugenide uxore felicissime vixit, admodum iuvenem vel adulescentulum puellam pul- 
cherrimam vel summo loco natam vel alia re Galateae similem non redamatum amavisse. Verum haec 
missa facio, Neque qui ante el post Theocritum Cyclopis persona aliquo modo?) usi sint, quoniam 
praestantiorum poé&tarum iam supra mentio facta est, hoc loco enumerandi videntur *). 

Nunc illud quaerendum est, qua arie poéta materiam perquam bellam tractaverit. Quare ubi 
legeris quae Fritzschius ed. mai. I p. 341 narrat de argumento, videbimus. quae partes cantilenae, 
quam intexuit poéta epistulae, sint constituendae, Ac mihi quidem videtur divisa esse in partes sex, 
quarum intercapedines Cyclopem, ut supra admonui, fistulae cantu explentem fingi putaverim **), 
Partes autem existimo esse has: 

L Vss.19— 29. Declaratur fastidium Galateae (19—24) et summus Polyphemi amor (25 — 29). 

IL, Vss. 30 — 41. Describitur oris deformitas (30— 33), superata et divitiis (34 — 37) et arte 
atque voluntate officiosa Polyphemi (38 — 41). 

III. Vss. 42— 53. Invitat Cyclops Galateam ad ipsum ut veniat, potest enim multas praebere 
delicias (42 — 49) atque iniucunda tollere (50 — 53). 

IV. Vss. 54— 62. Queritur quod mare ipsi sit clausum (504—859) ac sperat difficultatem ad- 
eundi posse superari (60 — 62). 

V. Vss. 63 — 71. Denuo invitat (63 — 66) ac queritur de matris inertia (67 —69), quam minis 
vult frangere (70 — 71)****), 

VI. Vss. 72— 79. Labores vult rursus suscipere (72—74) atque aliam puellam quaerere (75—79). 

Sed de his partibus potest ambigi, neque nescio quosdam aliter iudicare.  Ác si quaeris quae 
intercedant inter partes singulas rationes habebis has: 


]1 . 12 à 12 s c9 x 09-2 t4 
6.9.4.4.4.3.4.1.4.6.3.4.5.3.4 


At sunt qui sibi visi sint in Polyphemi carmine detexisse strophas. An contra libros poétae 
obtrudi possunt sirophae versibus multis aut transpositis aut eiectis? Quasi vero necesse sit quae- 
cunque cantantur astringi stropharum vinculis. Quamquam Fritzschius existimat (I p. 342) strophas 


*) Quo potissimum videtur mihi dilferre a Cyclope et Homerico et Euripideo, monstro illo crudelissimo. 

**) Quare si unquam Cyclops Theocriteus in scaenam productus sit, non dubitaverim quin illae intercape- 
dines fistulae cantu expletae sint, Tu ubi idyllium recitas, his locis aliquantulum subsiste ! 

"*) Hactenus amoris furor mentem occaecavit, nunc Cyclops ad mentem sanam revertitur, 
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Polyphemi dedita opera conditas esse incultiores, cui quidem coniecturae non possum assentiri. Ete- 
nim stropharum vel inaequalium usus animi quandam mihi videtur desiderare tranquillitatem, ut in 
idylliis Theocriti amoebaeis, aut furoris quasi constantiam, ut in pharmaceutria (id. II) usque ad ver- 
sum 142, ubi Simaetha vehementius commota mox stropharum vincula rumpit. Et Cyclops perturba- 
tur satis vehementer. Quare negaverim huic strophas esse aptas, sed admiror poétae subtilitatem, 
qua singulas carminis partes videtur pertractasse ne aut nimis excrescerent aut essent admodum pusillae. 

Neque vero minore elegantia variavit opinor dialectum, quippe quae non eadem sit per 
idyllium totum (v. Fritzschium 1 p. 342). Praefatio enim (vs. 1— 18) et epilogus (vs. 80. 81), cum 
verba sint Theocriti ipsius ad amicum scripta, praeter Dorismos lenissimos et usitatissimos nihil habent 
admodum rustici. Polyphemi autem carmine cum ubique fere poéta exprimat sermonem agrestiorem, 
Dorismos admisit duriores. Sed haec hactenus"). Nunc videamus singula. 


Atque inscriptum quidem est idyllium in libris praestantioribus KUxAcw pariter atque Philo- 
xeni et Timothei dithyrambi Euripidisque fabula satyrica inscripta sunt, Equidem mallem 7foAvgogov, 
sed iam Homerus Polyphemum appellat Cyclopem 9). 

Jam vss. 1—6 nexus sententiarum est hic: 

Musae, inquit poéóta, unum sunt remedium amoris idemque lene ac suave neque 
tamen facile ad reperiendum. Tibi vero medico nota| sunt morborum remedia, 
amori mederi nescis. At favent tibi Musae, qua e mederi illi possunt. 

Remediorum autem quae sanent morbos neque amorem duo (vs. 2) commemorat genera: 3y- 
Xoicvc, i. e. unguenta quibus vulnera illinuntur, et émírrao*o, i.e. pulveres qui vulneribus insper- 
guntur, veluti aurum limando comminutum sanguinis effusionem putabatur cohibere ?). 

Quae duo remediorum genera cum imprimis adhibita sint ad curanda vulnera, non sine ioco 
quodam asseverat poéta amoris vulnus (cf. vs. 15 &Axoc) his non posse sanari if) 

Vs. 2 ovv — ov non debet offendere in poéta?). 

Vs. 9. Remedium dicitur xoógov ob facilem usum minime dolores commoventem (germanice 
fd)mergo8), sicut simili sensu XVII, 52 uégiuvos dicuntur xobqos i. e. non admodum ad ferendum 
difficiles!9), Tta ut statuam eo magis moveor, quod mea interpretatione probata in 

xo)(pov — &óv habemus gradationem quandam, ut dicat po&ta adhiberi id remedium non modo 
8ine dolore sed cum voluptate. | 

Vs. 4 yívev'. De significatione confer vs. 08 yívsros sensu proprio usurpatum de floribus 
qui proveniunt (radix ysv). Neque tamen yívecS« (vs. 4) propter &mv' &v9oo;ror; eodem modo 
verli potest quo vs. 98, cum priore loco duae extent enuntiationes in unam contractae, altera: xo?- 
qov Óé v4 rovro xol cÓV yívevo:, alera: yívero, 0! ém' GvOqorrow. Quare germanice fortasse. 
ita interpretandum est: (à ijt bie8 ein ber (d)mer[ofen unb (üpen SXittel bie SXenjden gu Gebote 
fteben!). Vs. autem 58 ita verto: $jreilid) ba8 eine gibt e nur im Commer, baó anbere im 9Binter. 

Vs. 4. Ebgsiv À' o) QgOióv éc*iv, veluti Aeschines Theocriteus (XIV, 52) amoris medicinam 
ignorat, Simus vero (ibidem) militatum profectus rediit sanus. | 

Vs. 6. 4i particulae vis confirmandi!?) sic potest exprimi: favent tibi novem Musae omnes. 
Quare existimo Niciam fuisse eruditissimum omnibusque in artibus liberalibus versatum. Atque ut hic 
Niciam appellat poéta 
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vul; ipyvén d9) rtegulgpévoy 19) FEoyo Moícouc, sic similiter I, 141 Daphnidem cantorem in- 
Signem tóv Molocic qíAov Gv0ga, vóv od Nóugounw dney95. 


Vss. 7—19. Remedii, inquit po&ta, efficacitas comp robatur exemplo EN 
qui adulescentulus perdite amans Galateam omnia posthabuit puellamque canens 
ex vulnere Veneris contabuit; sed ipse cantus fuit remedium. 


Vs. 7 0 zoQ Gul i. e. in Sicilia, ubi Cyclopes et Laestrygones Homeri habitasse vulgo pu- 
tabantur. Praeterea et in isthmo Corinthio una cum Neptuno, Palaemone, reliquis deis marinis cole- 
bantur Cyclopes, et Athenis tumulus quidam ascribebatur Geraesto Cyelopi (v. Prelleri mythol. graeca 
ed. I. I. p. 388 sqq.) 


Vs, 8. 'Ox focro vGc IcÀersíeg;. His verbis Cyclops describitur adulescens, ut eccuratius 
v8. sequenti. | 


Vs. 9 yevseusaóov non Dorismus est sed Aeolismus proprius Aeolibus Asianis!4). Quare poéta 
hic uti videtur elegantia quadam, apta coloribus praefationis cultioribus. 


Vs. 9 cum Cyclops describatur adulescentulus misere amans, narratio fit lepidissima, cui lepori 
egregie inservit, quod 


vs. 1015) recensentur munera quae Theocriti temporibus amatores puellis amatis offerre vel 
mittere solebant. Jam his 


vs. ll opponitur insanus amor Polyphemi. Atque furoris quidem exempla in ipsa cantilena 
reperies nonnulla, veluti cupit branchia, nandi artem vult discere, caput ac crura esi verberaturus. 
Itemque versu sequenti 


vs. 12. exemplum affertur neglegentiae. Qui versus cum 65 (rzrouiívsw) et 74 (&gvscot) 
collatus docet Polyphemum hic induci opilionem, cum apud Homerum et opilionis et caprarii munere 
fungatur, apud Euripidem praeterea bubulci. 

Avvrol comprehendit quod accuratius dici potuit vocibus uóves et airóuoto,!9). Utrumque 
enim pastoris est neglegentis cum domum oves non reducere tum eius rei ne meminisse quidem. 
Nam si oves sua sponte rediisse dicuntur, pastori earum non in mentem venisse iudicabimus. 


Vs. 14. 40vc0 !7) — xevevéxero i. e. liquebatur (Ov. met. 9, 490) quemadmodum nix solis, 
cera ignis calore, quae quidem imago omnium gentium poétis videtur esse usitata de amatore sollici 
ludine amoris marcescente. | 

QuxioégGyc!9). In litore plano post aestuum recessum limites maris conspicis algis obtectos, 
quare iam Homero Jic fuit qvxióeic. 

In proximis notabilis est pressa dicendi copia. Etenim 


vs. 15 Cyclops canit Galateam suam éE coc i.e. a primo mane. Vs. autem 40 canit multa 
nocte, Apparet igitur insaniae quasi constantia quaedam. 


At non congruit cum remedii laudibus quod Polyphemus hic canens tabesciti?) Quasi vero 
omnia remedia medeantur continuo. Proinde tu, si Polyphemus non illico curatur, cave iudices medici- 
nam esse pravam. Namque saepenumero atque assidue adhibendum est ut pleraque sic hec medica- 
mentum, cum in dies fiat efficacius. Quare, etsi in cantilena Cyelops fingitur canens canendoque 
sanitalem mentis recuperans, Xamen, ut supra admonui, non penitus sanus est existimandus. Nam reci- 
dit in vecordiam posteroque die rursus cantu lenire studet morbum. Ergo poéta consulto non dixit 
illum factum esse sanum, sed Q&Tove Óiy (vs. 7T), àmoí(uowwev vóv &gora (v. 80). 


) 


Deinde voce fZAxog adulescentulus noster pingiur Veneris telis vulneretus, quemadmodum in 
€ermine Theocriteo nuper invento (Fritzschii ed. mai. XXX) poéta ipse amore.pueri captus (vs. 11: 
sic olxov à. dnéfav $Axoc PEycv). 

Tum zr oxégoórov suaviter adumbrat amoris ardorem. 

Denique peycAg appellari videtur Venus quod animos coércet mortalium. omnium. 

In qua quidem rerum quasi abundantia, verborum parsimonia nihil tibi habebit offensionis quod 
9 7t ov. dativus cum zrqyvvvot coniunctus pro locatio est, ut Od. À, 129 yag nq£ac euijosc dpevuóv.??) 

Jam si s$o5 (vs. 17) cum iis comparaveris quae modo disputavi, interpretandum tibi videbi- 
iur: remedium invenerat, quippe qui canere consuesset (&eide vs. 18). Quapropter hic respicitur ad 
vs. 19, ubi cantare eum solitum esse narratum erat. Sin autem ege hic esset invenit (sc. quod 
nondum tenebat), in sequenti versu imperfecto deis locus esset nullus. 


Ut supra voce qvxioéco gg sic hoc loco verbis dz: zévgec xo 9etóuevoc pota expres- 
sisse videtur veritatem, nam in ea Siciliae parte quae propius est solis ortum multi sunt scopuli. 


In re gravissima et tanquam cardine idyllii noli quaeso mirari quod iterum admoneam dsde 
«oicÜra vertendum esse: talia consuerat canere. Namque Theocritus proponere videtur amico ad imi- 
tandum exemplum carminum cottidianorum aut saliem crebrorum. 

Nunc in ipsa fistulatoris cantilena primum 

vss. 19 — 99 agitur de fastidio Galateae et sincero Cyolopis amore. Atque vss. quidem 19—24 
inducitur ille canens haec: 

Reicis me, puella pulcherrima (19—21) omnique modo me fugis (22—24). 

In versu autem 19 vereor ne te offendat quod Galatea appellatur A4svxc, praesertim cum sta- 
tim (v. 20) dicatur Aevxocégo mexv&c, quod ieiunum et exile potest videri. Sed loquitur 
Cyclops, i. e. pastor adulescens et agrestis, videturque epitheton Aev«& Galateae fuisse traditum. ?!) 
Neque porro color candidus minuere putabatur pulchritudinem aut in virginibus aut in pueris, putaba- 
tur in viris. *) j 

Ac ne in vs. 20 cuiquam nostrum obscurus sim zrexv&» germanice interpretans $Quarf, verbo 
commemoro ztaxvr&» attice esse vgQogaAíón, i. e., caseum album qui remanet in fiscellis (ev va«g- 
coic, vcÀcQoic) ubi e lacte concreto defluxerunt humores sive serum (0góc). Atque ut hic commen- 
tarius meus, sic apud poétam hic totus locus olet coagulum. Etenim 


vss. 20 et 21 opilio noster Nereidem comparat cum rebus usu pastoricio sibi tritis ac fami- 
ligaribas, ande mirum quantum oritur gratiae lepidissimae ??). 

jam in canora horum versuum concinnitate vix senties duram verbi 5/23) praetermissionem. Et 
est Polyphemus satis commotus ac gravitate quadam puellam implorat. Quare vs. 21 molli brachio 
obiurgare illam neque acerbe vituperare putandus erit.?*) Atque 

&cÀeréQo cgvóc indica Galateam monstro fore nostro meliorem tangenti quam agnam 
geegis ob pellis mollitiem cerissimam. 

AÁge si assensus es mihi de Nieia et Galatea supra quaedam conicienti, hic 

vs. 91 a me sta colligente puellam fingi Aaud adulíaom, eum eemparetur eum vítula (uoovo 
yevgotéQa)?9). Quid autem improbet subtilius pastor nescit significare quam ita üt ex usu .suO 
promet exemplum vitulae fugientis gregis socias ludere eupientes. 


")'Oenfer wsum vocis; &Ox&xtQcg$yuvoc. 
js 
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Hic non possum non commemorare quam scite poéta fecerit Cyclopem suum obiurgantem simul 
cum suavitate quadam et cum insíantia utens pleonasmo ójpoxoc cuc simillimo ei qui inest in 
Euripideo vo) zovría. 

Jam vss. 22 —24 exempla profert fastidii: omni enim modo fugit illa Thoosae filium. 

Atque concinnitas quidem 

vss, 92 et 953 maior etiam est ea quam admirati sumus vss. 20 et 21. Nam exceptis vocibus 
sÜOUc lota et à" «v9* obrGc et vocabula qo:rrg atque ofyg et quae sequuntur hemistichia respon- 
dent sibi tota ?9), 

"Eysiv autem et Zvzévat dicta de somno pingunt eum nebulae vel catenarum *) instar in 
obdormiscentes sese effundentem et expergiscentes relinquentem (v. Ameis. ad Hom. y 79). 


Verum cur adit puella ad dormientem, sed expergiscentem relinquit? Poéta tacet. Delecta- 
tur fortasse illa intuens horridum monstrum dormiens tuta a molestis eius blanditiis, nisi in somnis 
videt puellam adeuntem et expergiscens fugientem Cyclops ne inter dormiendum quidem tranquillus animo. 


Quam fugam sive veram voluit poéla sive fictam, 

v&. 94 accuratius describit. Ac 

canum quidem appellari lupum apparet propter colorem pellis similem colori maris, quapropter 
a poétis vocatur zroAtóc (vóvroc zt0Àtóc, rro] 9«&Aaoca). | 

Atque ut hic colligam quas ob causas speret Polyphemus se exoraturum esse puellam fasti- 
dientem, enumerat vss. 20 — 41 has duas: primum quod Veneris furore abreptus cum primum puellam 
viderit flagraverit amore (25 —27) neque ab eo usque tempore puellam ipsum spernentem amare 
unquam desierit (28, 99); 1um quod vitia (380—933) compenset virtutibus, utpote qui cum possideat 
multa pecora (34) neque ullo anni tempore inopia prematur (35 — 37), tum fistulator sit peritissimus 
(88) artemque suam dicet puellae (39), tum servet puellae faventi quaedam dona (40. 41). 

Sed, ut eo revocetur unde hue declinavit enarratio, Cyclops vss. 25 — 29: 

Primo, inquit, aspectu summo in te sum inflammatus amore neque nunc tui 
possum oblivisei. At tu id nihil curas. 

Atque in vs. quidem 25 pronuntiando incidendum videtur mihi levius post Zycyo, gravius post 
xópoc. Habemus enim hic caesurae quae vocatur bucolicae??) exemplum certissimum. 

Nec minus aurium iudicio utaris velim 

in versu 26, ubi non sine pondere quodam ép ante praepositionem collocatum est. At quid 
hae traiectione poéta efficit? ^ Nonne videtur tibi infelix noster Cyolops commonefacere fastidiosam 
illam puellam dieculae praeterlapsae qua illa una cum Thoosa, cuius miser filius nuno frustra ipsam 
implorat, eundem non spreverit comitem ? 

Verum, si quaeras cur decerpserit illa PexévOuva qoAÀAc, conferas velim X, 29, ubi vir- 
gines hyacinthos colligunt ad nectendas corollas, et XVIII, 2, ubi eas quaerunt nuptialia celebraturae. 

Ac, quoniam hic narra! miserrimus adulescentulus temporis praeteriti memoriam, color sermo- 
nis est prope epicus, ne dicam Homericus. An negas eiusmodi esse hoc hemistichium 

vs. 97 éyo à ó0bv &ysuovsvov?5)? Aliis enim hac in re vocibus utitur poéta bucolicus, veluti 
VII, 131 sog" ó9ov. 

Jam vocem tollit Cyclops, quod indicat imprimis 


") ut fit probabile ex Homerico illo &uà 0à yÀvxvc V7 VOG GQYf x6yV (B 71) cum nostro loco collato. 
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zt a00a02 oi (vs. 28) summa cum gravitate in principio versus collocatum, plane ut in 
vs. 24 carminis aeolici nuper deteoti. 


Indicat praeterea verborum quasi ooacervatio. Potuit enim breviter commemorare nunquam se 
puellae esse oblitum. Sed dilatare maluit. Quare sententiam triplicavit hoc pacto: quiescere, inquit, 
et cum te vidi el postea et ad hunc usque diem inde ab illo tempore non possum. ??) 


Ac notabilis est inconcinnitas verborum, quam vix exprimere poteris alia lingua. Nam non modo 
negatio tertii membri (0902 ví rre vOv) etiam ad antecedentia est.supplenda, sed etiam praesens 
óóvapo: duriuscule coniungitur cum cid vv et xol vovsgov, ubi expectas oUx dÓvvdOqv. Nec 
minus quam negatio voculae ví zc 53?) ad priora membra referendae sunt*). 


His igitur expositis num poteris negare egregia arte poé&tam efficere ut asseverantem audiamus 
operose et quasi luctante lingua? 


Ac, ne vim clausulae debilites celerius pronuntiando, admoneo in vs. 29 'post o? gAer esse 
incidendum, qua pronuntiandi ratione non prohibetur quominus ad alterum o iterum uéAer cogitatione 
suppleatur. 

Sed, ne hic molestus sim, ut Cyclops noster Galateae, nunc videamus proxima (vss. 30—41). 


Ae, si quis idyllium recitat, post vs. 29 paululum respiret??), ut auditores Polyphemum sibi 
fingant meditantem vel fistula canentem. Nam nunc intellegit Cyclops se respui ob deformitatem, 
quam compensari dicit cum divitiis tum arte (vs. 39. 40) voluntateque (40. 41) insigni. 


Ac versibus quidem 30— 33 


Intellego, inquit, cur me despicias: displicent enim et supercilium horridum 
et oculus unus et nasus latus. 

Videntur autem ante oculos obversatae fuisse Theocrito picturae quaedam, tum temporis for- 
tasse non infrequentes in Sicilia (vide quae admonui nota *)). Nam dubitari non potest quin dithyram- 
bis Philoxeni et Timothei persona Polyphemi pervulgata sit omnibusque fuerit suavis. Ex Homero 
autem et Hesiodo nihil potuit depromi nisi descriptio oculi unius. Verum perlustremus iam singula. 

Àc primum quidem notabilis videtur emphasis qua 

vs. 3] voce evexc ad praegressum vívoc Qvexo ??) respicitur. 

Deinde dubitationem poterit movere Acc (a 0g o)c*5), quod optime vertitur bu(dige 9Lugertz 
braue, ut perspicies si alios locos comparaveris?*) ubi idem adiectivum de quercu et de silva usur- 
patum est. 

Jam vs. 3l ézrà mzovvl uev — vérovot pingit supercilium cordae instar ab una 
parte frontis ad alteram pertinens (rérovo£95)) et valli vel montis instar in fronte cubans (£i eum 
dativo coniunctum). 

Tum vs. 32 uíc indicat supercilium extentum esse uno tractu ab aure ad aurem nullo inter- 
vallo interposito. Neque enim Polyphemus est c6vogQvc**), cum duae supercilii partes non pos- 
Sint discerni. 

Jam poxg& uno verbo repetit quod modo vocibus dE oróc zrorl Juspov cx expressum est, 
ut loci sententia ultimo versus vocabulo quodammodo comprehendatur. 

Denique aliquid dicendum videtur de 


*) Nullo pacto et cum te vidi et postea et nunc cet, 
*) quod pulchrum habebatur in virginibus, 


| 
] 


| 
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vs. 99 voce Pec: Neque enim inepte poteris supplere ézrà v7 0gQvt, cum artifices anti- 
qui ?9) expresserint Polyphemum tribus oculis, ut super illud quod hic commemoratur supercilium *) 
pingeretur rubro colore oculus unus, sub eoque adderentur duo oculi. Ac quod hic Polyphemo tri- 
buitur immane supercilium negaverim a quoquam pietorum aul sietuariorum esse expressum, sed con- 
sullo id a poéta adumbrari existimaverim ut imago omnibus nota per iocum detraheretur. in deformi- 
tatem insigniorem ?"). Ac, ne plura consecter, 

zÀoveioa dà Qic éni xysíAer ia intellegendum videtur ut fingamus labrum naso tangi, 
unde exoritur aspectus perquam foedus. Jam vero spectabimus venustiora: nam pergit Cyclops hoc pacto 

vss. 394—938: At deformitatem superant divitiae: sunt enim mille pecora, est 
lac egregium, est copia caseorum perennis. 

Atque in vs. quidem 34 pro wócóg malim o$706?5), quod amen interpretatione germanica 
apta non possum reddere. Nam plus dicit quam id), sed sensum breviter enarrare nescio. Etenim 
audimus Polyphemum confidenter ac vehementer improbantem puellae fastidium. Neque ille ignorat 
praestantiam suam. Quae omnia insunt in voce o?coc. 


Jam observa inconstantiam quandam, non miram in Cyclope desiderio quasi perturbato, cum 
vocibus sequentibus quodammodo concedat quae Galateam vituperare existimat vere posse vituperari. 
Quare zovovc0c6 &ov significat: quamquam (alis sum, i. e., ut bene scholiasta recens interpretatur 3s 
&oxyguo» xci óvcsuóqc. 

Jam vs. 34 orc *9), qua voce quodvis pecudum genus appellari potest, hic significat oves (vide 
quae scripsi ad vs. 12), sed gravitate quadam, praesertim cum coniungatur cum verbo flóoxeu. 


Neque minus rem exaugel yíA:io. Ac cur numerus millenarius a poéta usurpetur inde patet 
quod centenarius nimis esset exiguus, uvou&g vero a fide abhorreret. | 

Jam vero, ui in vs. 12 legimus éx fovcvec atque in vs. 16 Kvzzotoc àx ueycAoc, ita hic 

in vs. 39 habemus 2x vcovvc», quod velim perpendas. Dicitur enim lac mulgeri ex ovibus 
quidem ipsis, tamen recte intelleges mulgeri ex uberibus ovium. Negaverim autem hoc ipsum 2x zo0- 
vov ad GueAyóuevoc*!) esse referendum (qua de re vide quaeso notam ??) extremam) eum hoc 
participium ad sensum recte percipiendum non sit necessarium, cumque structura versus, quantum 
ego perspicio, refragetur. Quare vertendum videtur: quotiescunque mulgeo , quae interpretatio €o fir- 
matur quod Cyolops Homericus inter mulgendum partem (dimidiam » 246) bibit extemplo, partem 
reponit ad cenam. 

Jam si ró «o&vuóvov*?) ycÀc suo usui destinare dicitur, hoe ita videtur interpretandum 
ut vel mediocribus ovibus spretis lacte eum "vesci existimemus ovium optimarum neque vesci jacte 
earum omni qualicunque sed nullo nisi praestantissimo reliquam partem fetui lactenti et oaseis fabien- 
dis designantem. 

Qua in narratione 'éténde leporém qui inest in voce^xod riot ov. Potuit enim dici x&À- 
ÀAicrov*3), sed esset languidius. At vó xoczicvov ycÀc bene declarat quam fortis ac validus 
Cyclopi opus sit cibus, quem Galateae parum "vonvenisse iudicabimus. Quare Polyphemus his deliciis 
suis captans Nereidem invitus movet ristm. 

Jam vero statim (vss. 36. 37) tria enumerantur anni féripora: sestas, autumnus, hiems. Ver 
autem omittitur $4) quod tum propter lactis abundantiam caseum habere nihil est singulare. 


*) Hoc dixi brevitatis causa, Dicendum fuit duo supercilia in unum coniuncta. 
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Ac notabilis est inconcinnilas qua post duo ovr év collocatur ot cum genitivo. Sed ne par- 
ticulis quas nos dicimus correlativis oratio fieret ieiuna structuram incohatam leviter poéta immulavit. 
Neque porro xssuGvog &xoo obstat quominus hieme copiam fuisse casei statuamus, ut quod desidera- 
tur à» «suG?s cogitatione expleri possit. At indicat praeterea yeuuóvog &xQo ne extremis quidem 
hiemis diebus *) caseum defuisse. — Verum altero vs. hemistichio Cyclops quasi summam facit simul- 
que tecte ostendil non omnem se copiam consumere, quin semper habere quod edere possit puella. 


Jam vero vss. 38—41 Fistulae cantu, inquit Cyclops, excello, celebrans praeser- 
lim meum in te amorem. Praeterea donum destinavi tibi undecim hinnuleos ac 
quattuor ursos catulos. 

Atque in versu quidem 38 vide quam arte verbum ézríoveuos in enuntiatione secundaria col- 
locatum totum versum quasi contineat ao constringat. Neque tamen perspicuitas sententiae. minuitur 
eo quod ita voce érícrero:, quam tertiam personam post obric desideramus, poéta supersedet. 
Nam verbo ovoícósv in principio versus posito sententia satis illustratur. — Vs. autem 39 minus arte 
cum antecedenti cohaeret. Supplendum enim est ef sic fistula cano. — Jam civ & correpto quin sit 
forma accusativi genuina *5), ut uiv et vív, utrumque ; correpto, mihi non est dubium. — Tum vo- 
ces &u&*5) xguavvóv*T) cave aliter explices quam hoc modo: simul etiam me. — Age observa 
yAvxvuehov ut scholia testantur (neque ego haec mera somnia esse arbitror) ab amatoribus usur- 
patum esse sensu tralato, ut blandientes puellis amatis loquerentur yAvxv uov gu7Àov alludentes 
generi pomorum quae vocabantur yAvxvopgAc sive psAíugA«. Quod blandimentum ita interpretandum 
est ut uzAov sit nominis loco, veluti hic Galateae, yAvx? vero venustatem puellae significet, — Jam 
vs. 40 supra commemoravi (ad vs. 15). Hic admoneo vvxvóc &oQi idem fere esse atque usdo- 
vuxviov vel, id quod maluit auctor idyllii XXIV (vs. 90), vvxri uécc, sed nostrum vim quandam 
habet poéticam. — Favet enim nox media cum somno tum rebus magicis ac scelestis. Quapropter, qui 
somno neglecto tempus nocturnum alii rei faciendae destinat, quodammodo agit impie. Tum Graeci 
dicunt coc sive £099), Latini nocte intempesta, nostr homines bei mitternád)tfid)er 98eile 
sive bei nad)jtiblafenber Seit. — Verum perspicuitatis causa hic additum est »vxvóc*?). — Jam 
vss. 4l et 42 non est mirum quod Cyclops, utpote qui sit pastor et venator, hinnuleos alit ac catulos 
ursorum, quodque hinnuleos illos Nereidi dono se daturum promittit, at quod addit ursos nonne 
festivissimum est? — Ad vs. autem 41 verbo commemoro zrt&c«g ultima correpta pronuntiandum 
esse 50), : 

Nunc videamus tertiam cantilenae partem. Jam si carmen nostrum recitabis, ante vs. 42 pau- 
lulum subsiste. Cyclops enim nunc fistula canit redintegratque spem deposituram esse puellam fasti- 
dium. Qua spe adductus invitat (vss. 42— 53) Galateam ut veniat ac secum vivat. Omnia esse 
iucundissima, quaeque displiceant, ea posse tolli. 

Ác vss. quidem 42 — 44 Si veneris, inquit, omnium rerum eris particeps. Mitte 
quaeso fluctus maris, suavius mecum in antro deges. 

Vs, aujem 42. digit zro9^ d pé, i. e. ad nos, quo plurali se suosque fratres significat, plane 
ut voce vupuv (vs. 62) Galateam reliquasque Nereides. 

Idem vs. u$ festivier fiat, vocum o20à» &Aa6c0» ascisco interpretationem hanc: eadem quae 
egomet ipse etam i4 habebis omnia. Vult enim Cyclops puellae gratia domare voracilatem suam. 


-— 


") Seumius noster recte vertit im ipütejften S3inter. 
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Accedit quod Cyclops Theocriteus maris metuit terrores, ut mox videbimus (compara vs. 43 cum vss. 
49 et 62), — Jam vs. 43 iocatur acerbe in mare sibi invisum. 

Quemadmodum autem voce cóLc ulitur Theocritus saepissime de rebus quae animum oblectant, 
veluti V, 31 &óuov «c; *GÓs, i. e. maiorem percipies voluptatem hic canens, ita vs. 44 poétam 
dicere existimo: maiore cum voluptate apud me noctem deges 5"). — Quam sententiam antecedenti con- 
trariam esse ut apertius poéta indicet, asyndeto utitur. Cyclopi enim mari venustius videtur antrum 
suum ac coniunctio vitae (zreg éuív), cum in undis non bene habitare puellam arbitretur (v. vs. 62). 
— Quare intelleges non obscure hie rogare Cyclopem ut Galatea se ipsi esse velit uxorem. .Quam- 
quam alia potest esse huius versus interpretatio. Etenim »$5 in vs. 77, ut adnotat Vossius, not. 
marg. ad vs. 77, non lotam noclem significat sed tempus vespertinum , quo quidem tempore puellae inter 
se ludunt, Quam interpretationem si probaverimus etiam hic, statuendum est nobis Polyphemum, id 
quod non minus movet risum, ludis proponendis allicere velle Galateam 5?) 

Jam vs, 45 Cyclops praedicat lauros, quas etiamnunc in Aetna monte scimus esse creberrimas. 
Nec pastoribus Siculis ob umbram ac suavem odorem ingratas fuisse existimabimus, quin ipse pasto- 
rum heros ab iis Z/cq»ic est appellatus. — Deinde et odore et forma gracili (OcOsvol) insignes sunt 
cupressi, quae decora et ornamenta hortorum sunt XVIII, 30. — Propter colorem autem Cyclopi in 
deliciis est xc cóc, quem ob colorem foliorum nigricantem 55) appellat ué£Acva. 

Jam vero (vss. 46 — 48) gustus quoque oblectamenta im promptu sunt, veluti ucae et aqua 
frigida. Hine suavissima oritur in his amoenitatibus variatio: umbrosa laurus, formosa ac suaveolens 
cupressus, hederae*) et vites, quarum dulces praedicantur fructus. Ac cumulum addit rivus refrige- 
rans, cuius aqua calore solis nunquam lepefacta Cyelopi gustu videtur esse meliore quam aqua ma- 
rina amaritudine foeda. Age vero, num melius ac simplicius potest amoena Sicilia efferri laudibus 
quam hic elata est a Cyclope? 

Jam zoAvóévóosoc Afrvo nunc arboribus non abundat nisi in regione media inter crate- 
rem et radices, cum imus mons oppidis, vicis, monasteriis quasi sit consitus. Quamquam haec quo- 
que pars antiquitatis temporibus fortasse fuit silvosa. 

Verum vs, À7 rroróv?*) &ufoociov55) eadem fere ratione ut vs. 94 roroUroc àv et vs. 35 
dpeAyóusvoc (v. notae 3?) partem extremam) velim pronunties. Est enim appositio ad có relativum. 
— Sed quid designat Cyclops his vocibus vócvp et zroróv praesertim coniunctis cum verbo 7zrgotévo:? 
Nonne rivum? Ac rivum quidem sic dici mirum tibi non potest esse in ore pastoris, utpote qui 
cottidie gregem potum agat. —- Age sis contemplare imaginem quovis poéta dignam' montis aquam 
e nive sua per silvas mittentis atque considera quam apposite ad montis formam et antri locum Theo- 
critus dixerit zrpofgri/ Nam antrum ad mare situm ab ima montis parte leniter declivi satis longe 
abest. Quare minus placerent xcÓu£voar vel é&iévou. — Jam his expositis quis miretur quod v. 49 
Polyphemus tantopere gaudet suis rebus ut non intellegat cur Galatea praeferat mare, quam tamen 
ne laedat verbis satis modeste dicit zíc x« cet. | 

Jam vero vss. D0—54: Si corpus meum, inquit, hirsutius tibi videatur, id non 
obstat quominus ad me venias, nam potest aduri, et, ne dubites de meo in te amore, 
passurus sum extrema tua manu mihi illata. 

Atque vs. quidem DÜ vocibus «?róc yov se ipsum per se significat nulla divitiarum aut 
amoris habita ratione. — Jam vs. 51 ópvóc Ei A« nolim vertere ut Hartungius &d)eite (ligna) , sed 


") Quas et arbustivas et antrum vestientes velim tibi fingas. 
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malim sarmenta vel potius ramalia, quippe quae aptiora sint ad usum puellae. Quid? Cyclops Ho- 
mericus nonne ipse fert ófouuov *4Joc VÀgc &l«Aémc^9)? — Ac si quem offendit vs. 53 post 


animam commemorari oculum, attendat gradationem qua poéta utitur. Anima enim non potest exuri, 


potest oculus, qui quidem Cyclopi Homerico exuritur 57). — Jam cave referas xol ante z&v wvvyàv 
positum ad xoà ante cóv 5vy' ógOcAuóv collocatum, ne obtrudatur poétae verborum constructio ieiuna. 
Etenim xc) prius intendit asseverationem. —- Agedum, nonne misericordiam movet Cyclops vs. 93 
non abhorrens ab amissione oculi carissimi, quem Ulyxes Homericus illi exussit? 

Exposuit igitur Cyclops quae puellae grata fore sperat. Nunc paululum subsistit cantuque 
fistulae relaxat animum. Mox tamen incidit ei suspicio vix sese quae oraverit impetraturum. taque 
canere pergit querens quod piscium natura sibi sit denegata. Quam si haberet, dona se puellae 
laturum esse ait gratissima.  Át hoc non licet. Quare decernit quam primum discere artem nandi. 

Vss. 054—397. Nunc exclamat Cyclops: Eheu, quod sine branchiis me peperit mate r. 
Submergerem enim et oculis atque munusculis eblandirer amorem. 

Mavult igitur Polyphemus se esse piscem vel, ut Germanice interpretatus est Seumius55), Tri- 
tonem. Quare facete Theocritus declinavit fabulam Philoxeni, qui Cyclopem induxit ad Galateam mit- 
tentem delphinos. — Ac go&yxic quidem germanice sunt $tiemen, quibus pisces aquam hauriunt 
sicut alia animalia pulmonibus aérem 59), | 

Jam in vs. 55 de cc cum indicativo imperfecti coniuncto qui dubitat, consulat grammaticas grae- 
cas a Fritzschio ad VIII, 86 (ed. mai. et min.) laudatas. Etenim vs. 54 loco est protasis enuntiati 
condicionalis, ut mutari possit in formam hanc: sf u &rexev 5 wérqo fodyyé PÉyovra (v. Fritzschii 
ed. mai. adnot. ad vs. 96 extr.) se.xevédvv rrorl vív*). — Verum qiás?wv hic ut ssepius Theocri- 
tus usurpavit pro Homerico xvve?v. — Ecce autem Cyclops vult manus osculari Galateae! Quid ita? 
Quia vult exorare dominam ut tandem fastidium mittat. Sed spe abreptus Galateae exorendee conti- 
nuo sed satis dubitanter addit: «2 4 vó ovópc Àgc. Tum enim haud re infecta rediisset. Quare 
8i carmen recitas, submitte vocem in hoc hemistichio quo melius appareat natura parenthesis. (Inde 
explicatur etiam Ac $indicatieus, qui positus est quasi praecesserit quA0« cet. 9^), Ut modo Zrsxev 
ita nunc 2g sgo» pendet ex particula finali óc. — Ac cum usu poético vel populari qui inest in 
vocibus xo.v&à Asvxa& compara nostrum bie rotbe Stoje, alia id genus. — Jam vero ne hoc qui- 
dem loco (confer vss. 40. 41) persuadere mihi possum Theocritum fortuito commemorare /iliía ac pa- 
pavera, quamquam de liliis non assequor poé&tae consilium **). At de papavere rem explanant scho- 
lia. Solebant enim amatores in manu percutere folia papaveris (unde zrAeveyowvio9!) dicta sunt), 
quae si crepitaverant, amari, sin minus, repudiari se cognoscebant. 

Jam qui sequuntur versus b8 et 59, verba si spectas, arte videntur cum antecedentibus cohae- 
rere, si rem attendis, ad proxima referri possunt. — Nam ostendunt qua ratione in Polyphemo ortum 
sit insanum consilium submergendi. Etenim, postquam perspexit per anni tempus non sibi licere aut 
hoc aut illud ferre (vs. 08), nunc tandem intellegit omnino non posse fieri ut unquam alterutrum 
ferat (v. 09). Submergere enim nisi summo mortis periculo non potest. Itaque nandi artem (vs. 60), 
ubi primum nauta advenerit (vs. 61), discere decernit. Quare, quamquam supra vss. D4 — 59 a 
vas. 60— 62 seiunxi, hic vss. 08— 62 complectar ut magis appareat nexus sententiarum. — Neque, 
si cui quam supra indicavi numerorum ratio displiceat (54 — 62 — 6 -- 3), dissuadebo hanc: 54— 692 


*) Deest particula hypothetica post Og ut nonnunquam in apodosi condicionali, 
*") Sed hae res parvae sunt neque dignae quibus corrumpas tibi quam percipere potes ex hoc idyllio voluptatem, 
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— 4-4-Ó. Ac cum a strophis prope dicam venandis.abhorream, unum illud te admoneo ut in car- 
mine recitando post vs. 97 paululum, post vs. 39 aliquamtulo diutius subsistas. Nam Cyclopem poéta 
mihi finxisse videtur ingenio tardo, unde etiam explicantur quas statui intercapedines. Sed iam si 
placet ad propositum revertamur. 

Cyclops igitur vss. 08— 62. Sed papavera, inquit, florent aestate, lilia hieme, 
ut utrumque una ferre non possim. At discam nandi artem ubi nauta advenerit, ut 
sciam quae sit vobis suavitas in profundo. 

Atque de puerili quidem Cyclopis simplicitate (vss. 08. 59) diserte agit Fritzschius (ed. mai. 
ad vs. 59). — Vs. autem 58 et propter vocem yívesv' ad versum 4 verti et propter sententiarum 
nexum in notae ??) parte extrema explicavi. — Tum im vs. 59 cue rz &v«' coniunctum, quod idem 
fere est atque c;revr, aut plebeie a Cyclope aut, id quod praetulerim, hyperbolice dictam videtur 
esse. Commemoravit enim Polyphemus duas tantum res, papavera et lilia. — Porro obelum appone 
ad vs. 60. Pessime enim traditus est neque in pristinum videtur restitutus esse nitorem 9?) — Ao 
si viv «v legitur, có ye coniungendum est cum ve», quod hic significat et nare et urinari (v. not, 52)). 
Tum Cyclops his vocibus vév «v ad ea quae optavit respicit, quare verto nun aber. Nov autem 
ipsum non de praesenti tempore intellegendum est, sed de futuro, cum statim sequatur ueueJstpot 
vel uccsUjar 95). — Tum vs. 61 os contra epicorum usum hic et saepius in bucolicis sensu locali 
usurpalum est, ut sit latinum uc. — Atque, ut vs. 93 non sine respectu fabulae Homericae poéta 
commemoravit oculum unum, ita ne hano quidem advenae mentionem nulla Homeri ratione habita feoit, 
unde mirum quantum carmini nostro redundat gratiarum. Quid, quod Cyclops vs. 62 non abhorrei 
a cogitationibus teneris, quapropter totus versus summam spirat suavitatem litteraeque gutturales, si 
x in xoroíxeuv excipis, prorsus absunt, nam pro zroy codd. praestantiores exhibent zo" 9*). lta 
fit ut Polyphemus dulcissimis non modo vocibus sed sonis Galateae captet favorem. — Verum de 
UJtv, i. e, libi sororibusque tuis (Nereidibus) iam supra admonui ad cpu (vs. 42). 

Nunc venimus ad quintam cantilenae partem (vss. 65 — 71). Ac denuo quidem fistula canens 
quam temere speraverit ad Galateam se posse accedere paulatim*) intellegit. At omaia videt ex 
sententia esse processura si Galatea relicto mari ad se veniat, quare pergit hoc pacto 

vss. 68— 66: Utinam relinquas mare ac nolis istuc redire. Utinam velis ma- 
nere apud me ac negotia mea obire. 

Age vero, nonne satis urbane imvitat Galateam ut secum pastoricia administret negotia? At 
errat vehementer quod vs. 63 libenter sperat illam esse suscepturam negotia, quae quin invisa sint 
puellae et propter odores malos et propter curas molestas quis es& qui dubitet? — Ac Ac oio 
quidem cum infinitivo obiecti (&rrevO e?v) coniunctum est 5. Nam à£evdoicoa, quee enuntiatio 
est adiectiva vel potius temporalis, sed decurtate, ad subiectum est referendum hoe modo: wb: exieris, 
obliviscare reditus! — Tum vs. 64 vóv os xa Jduevoc membrum efficit et versus et orationis, 
quapropter verie: qui sunc hic sedeo. Scite enim poéta hic Cyclopem finxit pastorem officiorum tan- 
dem recordantem simulque lepidum intexuit vocum ludum: nam aliud est domum ire Polyphemum ad 
siabula ac curam gregis, aliud Nereidem ad sorores ac ludos. — Attende eiiam teciam amoris sin- 
ceri mentionem, cui esddit vs. GÓ quae subeunda sint puellae negotia facilia illa quidem et iucunda . 
pastori, sed Nereidi operosa et molesta. Neque reticet noster quantopere puellae desideret consue- 
tudinem cottidianam. — Tum cov ul» Gc arte cohaeret neque si recitas caesura dissecandum 


- —— 


*) Confer quae summa pagina signifüicavi de tarditate Cyclopis deque intercapedinibus cantilenae. 
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est 966. — Ac xoà — xcd non sunt frigida correlativa, sed inducunt membrum altérum et tertium po- 
lysyndeti, quae figura orationis poétis est familiarissima. 

Jam vero, quamquam his versibus admiranda est copia verborum, tamen quae sponte intelle- 
guntur breviter significantur, veluti vs. 66 zóEe: vvgóv. Nam proprie dicendum fuit regyvovos 
y«Ao *) GOvs ysvécOo, vvoóv, quod tolerabile non esset in carmine. Potuit etiam dici TET OV 
züEci, sed ne id quidem poé&tae placuit. Quare praetulit zz&Eo; voóv, quod plus est, cum signi- 
ficet et ycÀo rtyyvovat et ztois?v vvoov. Fit enim caseus e lacte, unde liquora secernuntur immisso 
coagulo (rcjgoc) — Quod autem dicit zcucov ógrpustTov, ambigi potest utrum ob effectus vehe- 
mentiam an ob saporis acrimoniam an ob odoris vim penetrantem sic appelletur. Sed ut posterius 
amplexer suadent et quae antecesserunt et quod extet VII, 16 óéouo véoc vapícowo rrovocÓov. 

Jam vero, ne puella Polyphemum quod nondum venerit iratum suspicetur, excusans illam in 
Thoosam matrem omnem cülpam confert $7). Quare Cyclops 

vss. 67 — 71. Mater mea, inquit, male de me meretur, cum nullo modo me qui 
tabesco amore adiuvet. Sed miserebit iam illam mei, si ipse mihi vim attulero. 

Vs. igitur 67 iniuriam putat Cyclops sibi esse illatam (&O4xs£ us) quod mater non concilia- 
verit nuptias vel, ut ipse vs. sequenti queritur urbanius, quod omnino nunquam ulla pro se fecerit 
verba. — Jam vs. 68 z4moxeo apparet significatu congruere cum altico zrorors. Ac soni quidem 
formae z;cj7t0y mon minus quam verba cumulata o/dàv zwj7roy OÀwc quasi pingunt indignabundum 
vocemque augentem, ut mater audiat filiumque commendet puellae. — — Quam commendationem se 
eupere indicat voce Qí(Aov, i. e., quod tibi (Galateae) sit gratum, 7rpocqiAéc (VIII, 28 zroocqiAéc 
&cev Émoc). Acousat autem his verbis matrem eo gravius quo facilius expectare potest Thoosam 
deam marinam, quae semper Galateae utatur consuetudine, praesertim cum et maior natu et ipsa ma- 
ter sit, si plus adiuvare noluerit, at interdum grata quaedam puellae de (ilio esse narraturam. — Quin 
etiam inhumanitatem et crudelitatem vs. 69 vituperat matris quippe quae filium quem cottidie videat 
macie confectum nullo modo doloribus liberet. — Dixit autem poéta & «o àn^ &pueo per totum 
quemque diem, quod plus habet nervorum quam quod legimus XVIIL, 96 x ceo $xecvov93). Cui 
tamen interpretationi locus non est nisi inducis Fritzschii Aszeóvovro et reponis codicum scripturam 
Aer vtóv éóvvtao. — Ac significat hic Aezrzóc, quod dictum est a Aézreiv, hominem cuius ossa tan- 
tum relicta sunt, quasi sit truncus decorticatus ac delibratus. — At ipsum Aszrvóv éóvro cave refe- 
ras ad &ueo ém^ duoo, quod cum participio óps?oo coniungendum est, quamquam caesura (gero 
toírov tgoyotov) ab illo disiungitur. Ac recitans quidem si ante caesuras membra orationis disse- 
cantes vocem non submittis, audietur etiam verborum nexus. — Ubi autem recitaveris hunc versum, 
senties praeterea quanto dolore Cyclops commoveatur. Nam «e, littera ut ita dicam lugubris, repe- 
titur septies. 

Jam stat Cyclopi sententia (ves. 70. 71) frangere durum matris animum, vult enim saeviendo 
in semet ipsum excitare illius misericordiam, — Etenim scribendum censeo qàÀeco 79) rà» xsqaAowv 
xal vàc ró0cc (uporápoc usv cet., quod ita explico. Cyclops minitans exelamat ut audiat mater 
suique misereatur :  Percutiam mihi caput el ulramque tibiam:ut mater contremiscal el. cura sollicitetur. 
" Nec tamen hoc facturus est, cum confidat fore ut mater misericordia mota tandem puellae animum 
sibi conciliet. — Ac vs. quidem 70 non te offendet quod Cyclops vult sibi percutere caput?*), quod 


) f cA GuéAyeuy ex usu vulgari active (confer not, *!)), quod hic minus loquitur Cyclops de cibo ac 
potone sibi parandis (quod medio sighificaretur)' quam de grege curando. 
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vero pedes vult verberare iure mirabere.  ltaque mecum 7róóeg intellege de tibiis, quippe qua 
corporis parte verbera sentiantur acerrime ??). — Age vero perpende quanta acerbitate Cyclops vocem 
GviGCOc, repetat, quae tamen duplici usurpatur sensu. Nam in Cyclope significat indignationem ac 
sollicitudinem amoris, in Thoosa miserationem ac pavorem. Sed utrumque voce comprehenditur, ut 
intellegenda sit de animo tristi et commoto. 

Nunc rursus fistula canit et expectat opinor aut Thoosae ac Galateae aut saltem matris solius 
adventum. Quae cum non appareant, tandem se ipse revocat ad mentem sanam. Nunc igitur demum 
remedium est efficax, nunc Musae medicatae sunt amanti, eo cerle die quo canens fingitur. Verum 
de bac re supra dixi (p. 2). — Ac vs. quidem 72— 79 de insania se obiurgat gregemque curare 
decernit. Puellam autem vult quaerere aliam. Quare primum | 

vss. 72— 74. Quid voluisti, inquit, vesane? Administra potius negotia tual 

Imago autem quae inest in voce éxzreztórecret (vs. 72) sumpta videtur ab avibus nido 
relicto vagantibus, quibuscum comparari possunt insani propterea quod mens eorum tanquam circum- 


. volat vel vagatur?3) — Jam vss. 789 et 74 sententiam ita explanaverim: prudentior fueris, si gregem 


ut debes cures. Sic enim malim reposita omnium fere librorum scriptura «7x 7*5), quod tamen melius 
seorsim scribitnr o2 x' 5). — Vs. autem 70 9&«A4A0v?9) ovibus ferri legimus, praeterea vitellis IV, 
44, haedis Hom. o 224. — Tum in vs. 74 nota in usu c &x« vocis dissimilationem quandam simil- 
limam ei quae linguae palaeogermanicae fuit familiarissima, veluti in Nibelungorum carmine 369, 4. 
lüzel leides in geschach, i. e. dehein (kein) leit.""). — Ac quae intercedat inter vs. 72 et vss. 73 
et 74 ratio bene explicat H. Stephanus (Verg. et Nas. imit. 1579. p. 49) hoc modo: dbi (vs. 72) 
non omnino Polyphemum se fateri stulium , hic (vss. 73. 74) mullo magis se sapere foríasse, si hoc fa- 
ciat. Porro ante asyndeton quod sequitur talem fere existimo suppressam esse sententiam. Jam si 
occupatus in his rebus non poteris carere puella, age alios quaere amores non denegatos. Ad alium 
igitur se excitans amorem 

vss. 70—79 Quid fastidientem, inquit, sequeris puellam? — Aliam reperies, 
praesertim cum tantopere placeas puellis terrestribus cumque sis aliquo numero 
in terra. 

Atque attende quidem vim ac quasi contumaciam orationis in membra concisae brevissima. - 
Certus enim est et confirmatus Polyphemi animus. — Vs. autem 79 primum quid faciendum sit pro- 
ponit sibi Cyclops duobus proverbiis pastori perquam aptis?9). Etenim priore certe pastoricio, ubi 
supplere potes BoDv vel ó:v sive ofv vel afyc, se revocat a fastidienti puella ad amorem permovenda. 
Posteriore autem se ipse adhortatur ne consumat tempus in puella exoranda, cum alius amoris larga 
sit facultas. Atque hoc proverbium fortasse non pastoricium est, venatorium putaverim. Nam si 
roc suppleveris, sensus erit hic: cur persequeris feram fugientem, cum possis expectare sponte 
venientem vel insidiari praetereunti 79). Verum haec proverbia quasi fundamentum sunt vss. sequen- 
tium, quibus et quid faciendum sit sibi praecipit et quid sperare possit indicat. — Jam quae sequun- 
tur (vss. 70 — 78) asyndeta: và vOv .... etQ7osic 9) ... zroAAa ..... sunt quae dicunt explicativa, 
quod apparebit ex hac circumlocutione: Cur enim tentas non concessa, nam fortasse pulchriorem re- 
peries Galateam, etenim multae sunt cet. — Ad vs. autem 76 verbo attingo l'e Acero esse instar 
nominis appellativi. — Jam in vs. 77 xóg«t non dubito quin sint vet (vofdsc, ogscvutósc, Óv- 
&ósc), quemadmodum Cyclops Euripideus habet ministros Silenum et Satyros. — Porro «&v voxevc 
recte interpretari Vossium J(benb8 iam supra admonui (ad vs. 44). Idem scite comparat Hor. Od. I, 
4, ubi Venus imminente luna ducit choros, Gratiaeque cum Nymphis iunctae saltant. — Tum vs. 78 
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xuAftsuv 9T) derivatum est a x/yÀy significatque turdorum ritu se gerere, quam comparationem in ore 
pastoris ac venatoris optimam iudicabis. Atque ut antecedentis versus ita etiam huius leporem reciis- 
sime videtur mihi perspexisse Vossius (not. marg. ad vs. 77). Subdole enim ait puellas, postquam 
invitaverint horridum monstrum, laetari eius saltibus ac rusticitate cachinnosque illarum ei pro ap- 
plausu esse. — Denique in vs. 79 voce x4ycv indicat Cyclops sua quidem sententia se non posi- 
poni fratribus natu maioribus qui amores captent Nympharum terrestrium. Quapropter malim expli- 
care àv «c & y& in lerra continenti 99), 

Atque ita quidem terrestrium puellarum ubi sequi deerevit amores, nanciscitur animi tranquil- 
litatem. Sed amoris tormenta possunt redintegrari (vs. supra p. 2). Tum certe in Musis denuo re- 
periet remedium. Quare poéta Niciae misere amanti easdem ut colat Musas suadet. Quae breviter 
complectens 

vss. 80 et 81 Sio, inquit, Polyphemus amorem temperabat Musarum, non medi- 
corum utens remediis. 

Atque in vs. 8Ü zzovuaíveww vóv &gwotvo recte explicat Vossius not. marg.: ($t meibete 
bie €tebe, er bielt fie in Orbnung95. — "Egg autem hic non potest esse nomen proprium, 
cum per totum idyllium amor comparetur cum morbo. — Jam vero vs. 81 nos, qui discemus hoc 
decennio nummis pecuniam solvere aureis, maioribus nostris intellegemus melius. Nam aurum hic 
sonat nummos sive pecuniam sicut nunc Francogallis l'argent, Romanis olim pecunia, aes, argentum. 
Solvere autem pecuniam Nicias potuit aut medicis aut magis. Utrosque enim amantes adire solebant. 
— Verum totius versus sententiam duobus hemistichiis optime explanavit Fritzschius. At si lacunam 
sibi videtur explevisse, dubitaverim num sint qui ei assentiantur. Etenim quae exhibent codices, 
praesertim si post 7 auctore Boissonadio inseritur &2, nemo non intelleget in eundem ac Fritzschius 
modum. — Neque brevitatem epilogi vituperabo, sed admiror leporis subtilitatem et orationis gra- 
vitatem. ' 


7). Nicias ab hypothesium auctoribus (Fritzschii ed. mai. I p. 349) appelletur Milesius (MiA$- 
Oi0G *Ó yévoc), sed hoc mihi videtur e carmine XXVIII et ex epigrammate VII esse coniectum. At 
discimus ex his tantummodo Niciam Mileti fuisse, ut dubium sit Miletone an aliunde fuerit oriundus. 
— Atque simulacrum illud (ep. VIT) Aesculapio dicatum, ab Eetione eximia arte formatum versibus- 
que inscriptum Theocriti tum fortasse iam celeberrimi, bene potuit commendare Niciam medicum cum 
civibus Milesiis tum peregrinis Mileti commorantibus. 

*). Confer Gebauerum de poét. buc. imprimis Theocr. carm. ... a Verg. expressis. Lips. 
1861 p. 21. ij 

$). De picturis post Wuestemannum accuratius egerunt O. Jahn et Wolfg. Helbig (hic symb. 
phil. Bonn. 361 —372, num autem libris suis novissimis hanc quaestionem attigerit nescio). 

5). De illis vide Fritzschii ed. m. [ p. 182, ubi addi potest Oenonas (ysAcrozrotóg, Athen. I, 
74, 3 Schwgh)*), de his eundem I p. 342. 

5). Tamen formae communes sat multae aut omnium aut plurimorum aut nonnullorum codicum 
auctoritate videntur esse retinendae. 


'") Toupium, quem commemorat Wuestem,, non potui inspicere. 
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^). Altera quide affertur inseriptio KxAci *$; PeAdtswx duplicem titulum videtur comprehen- 
dere, ut prior pars inscriptionem librorum "meliorum fitmare, posterior inepte a grammatico quodam 
excogitata esse videatur*). 

7). Luciani locum affert Heindorfius. 

8. Zlorróv maluerim sequens Buttmannum (gramm. ampl. II, 29775), cum propius absit a 
continua veterum scriptura. Contra Kuehnerus (gr. ampl. ed. alt. p. 144) usum vulgarem praeposi- 
tionis truncatae segregandae retinet sine dubio perspicuitatis et aequabilitatis causa. 

?). OUv' — ovó' quod extat in codd. a. 9 (sive m). L propter singularitatem mihi videtur 
retinendum esse. Nam accurata particularum quae vocantur correlativarum responsio sermonem reddit 
opinor nimis ieiunum, quare dubitaverim an otv — ov — poétae minus placuerit. 

1€. Minus apta videtur explicatio scholiastae xovgíftov, quam probat Fr. (ed. mai.) Nam 
satis certa effectivi in hac voce sensus reperi nulla **), qui tamen sensus inest in voce éAeqoóc 
(II, 92), qua Fr. (ed. min.) suam tuetur interpretationem. 

11. Hic non possum non sequi Wuestemannum explicantem &7r' GvJ9oirouc in potestate hominum. 

12). Exempla affert L. Dindorfius in thes. Steph. Par. III, 1040, nec te poenitebit legisse 
quod brevissime de hoc particulae usu admonet M. Seylfertus ad Xen. mem. p. 3 not. 7. 


!8). Hyperdoricum zregiA « uévov haud scio an sit expungendum in praefatione idyllii (v. supra 
p. 9). Similem ob causam mallem supra (ad vs. 7) impressum esse &uZv, non cul» orthotonumenon 
quae videtur esse forma Doridis genuina (v. Ahr. d. dial. dor. p. 260, ubi praecipit cuilv et vuiv 
in Doricis edendum esse ubicunque de ultima producta non constet). 


14. Vide Ahrensii dial. Aeol. p. 8. Ac verba in Ge terminata plerumque sensum habent 
frequentativum, non incohativum, ut hoc loco yevewktew. Tamen non scripserim hic yevewxoxov, 
quod verbum extat in loco Xenophonteo quem affert Fr. (ed. mai.). 


15) Si cum Zieglero statuerimus a Theocrito scriptum esse 
ov p&Àot; ovóà QóÓq, facile intelleges qua ratione 
et o) jtXÀotc 0908 Qód oíc 
ei ot u&Aoig o9. «v 00o 
ortum sit. llic enim singularis óóóq, hic spondeus ovóà Q—  interpolatorem offendit. — Ac con- 
iectura D. Heinsii (1604 p. 353b) eéA:vorg, quae quomodo a Palmerio refutata sit nescio, mihi 
displicet quod ita post poma et flores iterum commemorantur flores, cum voce xuxívvorc munusculo- 
rum genus afferatur novum. Quamquam litterarum ductus utriusque vocabuli haud valde differunt. 
16). Sic interpretatus videtur esse Winsemius (confer D. Heinsii edit. Commel. 1604. p. 101), 
qui vertit: Saepe oves ad ovile sine duce sua sponte redibant cet. — Ac formam dzr4vJov» praetu- 
lisse videtur Theocritus in carminibus bucolicis et mimicis, hic tamen in praefatione secundum codd. 
6 D T &nz$4AJov esse reponendum existimo. 
1T. 4)v5i ex Heinsii coniectura scribitur, sed agrestius videtur in praefatione, neque aliter 
iudico de vulgata c)z o, quare codd. meliorum lectionem «éco a Fr. recepiam esse mallem. 
19). Confer quae narrat Greverus (feine 3Beittüge) ad Vit, 98. Etiam hic Prerter praefatio- 
nis eiegannam praetulerim formam gvztoéooG qc. 


*) Nisi forte scribendum est. KoxA« elc I'aAcvewev. 
**) Thucydidis xovg dAziga Stephano recte explicatum est spes inconniderata. 
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: 19).- Confer Greverum]. quem -:Kaysetus loeo apud Fritzschium (ed. iai. Zr epus i ina; engin) 
indicato videtur refutavisse , sed. noli potui "hunc locum: inspicere. f 
20) BéAsuvov sinrulgri à numero , etjam Aesch. Ag. 1496. 1520 SE. Ae fyrmatus est vo- 
eabulum uk duquxéAeuvov Hesiodi, ... RENSUE 
.*1),.-Vide.:Lobeckii locum: a Fr. indicgtum. : Neque ita multum. interest sin, Ipsi p "S 
men a8 voce yCÀ« an a voce yeMpv derives, nam. yai videtur cum tyeo. origine: coniunctum 
esse (Curt. et. gr. ed. III p. 162). Ac TTheocrifas certe ópfnor putavit Fokdseiny us bsse a y&Ào. 
32). Confer Greverum ad ye..20. "d 
23). Si omissum esse st Aibà durius videatur, sequi paler Kiesslingium quemque hic affert Beckium 
signum interrogationis post vs. 21 removentes. ut AevxoráQu cet. non sint ponam ais yocativi, . 


24). Perspexit H. Steph. (Virg. et Nas imit. 1579). : fug sis 
$5). Aliter iudicat Vossius (not. màrg. ad: vs.:20), qui Calitésm Thoosae septi putat esse 
iuyentute divina. — Atque alterum huius vs. hemistichium mature corruptum post multorum eonamina 


siquid video sanavit Fritssehius, coniectura dg e Aurégo (ed. mai.), quam ut.sirictis, grammaticae le- 
gibus satisfaceret od.- min. 'scripsit; gez Aertégo. , Neque :dubito: quin ipsa illa forma eg erAocéoo 
adiectivi praesertim iam veteriüne obscuri doctum hominem cui vitiosa E MUN potuerit movere ut 
locum interpolaret. | ' Pup 

26). "Oxxo ob IV, 9l: , qui, logus. male est traditus, et ob Nosidis epigramma: (vide Fr. ed. 
mai..ad V, 21) non:  putaverim: efficere irechaeum.. Aljera enim pars vocis xc semper producitur cum 
ubi est Epicorum xà tum in vogpe &ixa. ' Ac prior pars certe est Oxo pro Adticorum O5, 

Ze Equidem caesuram dico brévitatis osusa ea vi qua comprehendat caesuram pedem: mediuni 
dissecantem. et  diaeresin peden a pede discernentem. Cáésuras autem versibus iudico neces- 
sarias ut qui eos aut canunt. aut legunt: hàábeant ubi spiritum possint ducere. Qua- 
propter nisi sententia permittit ut paululum subsistam caesuram non gtatuo,  Àc 
persuasissimum mihi est bonos: omnium' temporum poétas eperami dedisse ut canentes vel legentes non 
modo haberent ubi spiritum. reciprocareht, verum non possent: subsistere nisi ubi venüstas versus ex- 
augeretur. Neque tamen velim respires quacunque in sede versus caesurae locus est. Ac qua ratione 
elisiones in caesuris tractandae sint vide in nota **). Confer notam 39). — Jam videbis mé stare 
a Fritzschio (vide ex. gr. :ed.. mai, - VII], 9), qui in caesuris statuendis rationem mihi videsur habere 
cum numerorum venüstatis:tüm vocum: netus — Á(que caesuram quidem quam vocamt.bucolicam Theo- 
erito cérie familiarissimam neque a reliquis po&is veluti ab Homero alienam*) séd ut equidem exi- 
stimo apud Theocritum aliquanto reriorem. quam vulgo putatur in . hoc idyllio non possum reperire - 
nisi decies. sexies. clausulaeque sunt hae: 


v$. 9: obe émímeetov, . 2. s. vs. 98. às KvxAczov,  , cum hiatu. 
vs. D cóc xgorqéxc Té. ua Vr os . . vg. 46 é yAUxvxoQ7toc , | 
vs. 10 ^ 0903 xuxbyV0te , 00700 077 vs. 01 dx&uerov nvo: €um - hiatu. 
vs, 14 guxiqéaagg terius AO vs. 54. fodyy? Pyovta, ^7 — 

v&. 2ó diwíxa zoGvoP. —. cum hiat. vs. 56 T xgíva Aevxà —— cum hiatu. 
vs. 28 ovó£ cL vtm vv I vs. 61 à dgíxgron, 

v&. 20 oí u& 4Ó, ovóév.: cum hiatu. . —. vs. 64 olxad' drwevOsétv: 

vs. 36 obw ày One, ' " cum hiatü. ' ' vs. 65 xel yéX duéAye : 


") De Sol. et Theogn, vide Rennerum (progr. Friburg. 1872 p. 31). 
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Quamquam dubitare poleris.an praeterea siaüxeada si. im versibus hia: 1..4. 9. 12, Q1, .24.:97. 40. 
41. 42. 38. (60 ex Fr. scriptura) 62. 63. Q9. 20..72, 19., quod negaverim de vss. 16 et o. 
. . ?5, Haud scjo an communis: forma 7y5j0vevov hic.a Theocrito scripta sit, quam servaverunt 
cod. D. L. Q. 7. Etenim totus locus inde a vs. 19 usqué ad vs. 30 Dorismos: exklbet mitiores, ut 
Polyphemum audiamus sermone suaviore et teneriore Galateae gratiam capliantem. — Àc nonmulla plane 
colere dieta sunt Homerico, veluti hemistichia posteriora vss. 22, 293, vs. Od totus, vs. 97, cuius 
alterum hemistichium Homerum prersws expwmit. .. . b s E x Ad as. ed 

?9), Tria temporis spatia enumerari . vidit, IL, Steph, (Vg. et N. imit), 

30 Tí n5 coniunctum praeter locum lliadis a Fr. comparatum habes Hes. op. 105 oU cí 7 
Kee, Aug vóov éEeAéncSo (ubi Vollbehrius coniungit otv). Vide thes. Steph. sub voce zy. 

75' — 9f Ut hie ita post reliquas partes maiores poéta utítur asyndeto (vss. 54. 63. 72*)), quam- 
quam in his extat ves. 44. 45. 49. 60. 76. 76. 37. 79. ^... «d d P s 
52). Simili modo Hom. A, 110. 11] «o80' áwexe..— qVMENG. E 

! 53). Ahrensius, quem sequitur jn ed. min. Fritzschius, scribit gos c obtemperans puto prae- 
ceptis veterum (vide thes. Steph., ubi affert L. Dindorfius Árcadium et Herodiíanum). Ac nescio an 
hic habeamus productionem quam nunc dicunt glotticl 'supplefóriam, cut vicinum videatar Macedonüm 
&fooUrsc (Hesych. Ógo)c), cuis c in reliquis: dilectis: mellitam in. & mos evamott CCurtius. eorm. 
ed. Ilf, 277). Sed haec sunt dubia, mec iliud -explorstwem .est; qune .si$- voala: signifipatio. prior uirum 
supercikum an tumulua. o4 v 2 : LN MoGym. Us 15 ] , : T aet 

54. Etenim origo vocis Acctoc obscura est. Nam etsi cum Aeyvg esse coniungenda videtur, 
tamen nemo quod sciam adhuc demonstravit qua ratione e radice Aex fleri potuerit cum Adcioc « 
corrépto tum Aouc -&(0)-c (y moxsto Siouíc Hesych.), quod cómpatavit Cwrt. ed. PH 339.  Quam- 
(uam, si db'ipsa radice Xoxy formam. sine ^» suffixo, qdod' in 'omuibus" hnius "fámilino votibus apparet 
(Aax-vq, Aéy-vo-c, Aeyx-vorsoOot, .À3-vo-c, jacta), formam *Aeg-jo«c peofeotau. espe gumgs, ex 
hac formae ficta fieri potuit *Aad-jo-c, unde .A«q-«4erg. c covrepto.., At. refragatur Aog (e-c. — Nec 
minus dubium egt qnod excogitavit Fickius, (v, Curt. 1, a]l,). .— Quare tutius est vocabuli apud Theo- 
critum haud rari observare usum. Atque usurpatnr quidem de, caproó VII, 15 éx Acaíoto deo v Quyoc 
elye "gdyoio xvoxóv óéou duow:, ubi schol. réc. vocem explicat reróuyoptévov, cul wstipulatur 
Sch. Moschopuli ad Il. A 189 'interpretantis:vgíyac Syov. : At hae merae eunt coniecturae neque ad 
locum satis aptae. 'Àn pota in. eodem versu :caprum: dites et. mésquy coMwévos gk Gactsgko, bebaart 
et bid bebaart?. ; Nam: climax qua. illud excugari,potesp,ab hoc loco, egt aliena. — Deinde extat XII, 4. 
dictum de.ove quae Amouorápy sit agno, ubi sch. rec, in periphras dicit óecvréoa. Tum XX, lA 
de ape, ubi gloss. in M. exhibet docsíosc, in r vero et in Juntinae margíne (Jm) absurde qoovítious, 
cui addit r cvvera?c xal Opmooc À&ciuov x50. Porro de quefcu XXI, G'et Ep. 99; oet in wui- 
versum de silva XXV, 134, ubi gloss. M. -rupsus explicat ó«o*oc $pupov. Denique /XXV, 23$7 'de 
capite bestine cuiesdam. . Es in id. nostri :ss. 50 Polypbemus de $6; ipae: dip ad. .doxóe Aguwrsgnc 
tpsv. —: Facile igitur colliges- his,locis omnibus. signilicari defuere aliquid inaegugliter nulogue ordine 
quasi fgsciculis horrere. Quare de capro erit 3ottig, quod dici potest etiam de capro villos habente 
raros, quare optime VII, 15 additur dac?JQ:£, de ove too[lig, itemque de ape, propter lanuginern 
qua corpus totum est tectum, de quercu bujd)ig, propter fasciculós "qui formantur foliis, de silva 
(itupptg, propter aspectum quem praebet horridum, neque aliter de cepite bestiae, ubi cemferas 
velim hymn. Mercur. (Ili, 994 «ed. Baumeister) otvs ví xévrevoov Aeguxvgsvo ÉAnmouot evo. 

35). Voce vsív«t» cum Theocritus hoc uno loco utatur (id. enim XXI, ubi extat 48 et 5l, 
inter spuria numeratur), alius huius imaginis circumspiciendus est interpres. Atque metaphora haec 
optime explicatur usu Homerico, in quo imprimis velim conferas locum similem I 372 oóysvc véca- 
vo 7m GvJsgeOvoc. "Sed proprie dicitur vevool rveívovtaw, vóEov veívsto:s, wede fluxit. Homeri 
véraÓO" iovía (À, 11) et vefvew AaíAonze (II, 365), et dnl vvE... vórevos .... foovoic«w (A, 19). 

56) Vide Heibigium in symbola phil Bonn. (p. 362, imprimis 369). 

37). Eandem ob causam dubito num gnis artificum veterum finxerit nasum latum hic descriptum, 
sed videant quaeso huius rei periti uirum recte iudicem necne. | 


* 


— - -— — 


*) Neque versum 42 excludo, cum GÀÀX in principio orationis possit collocari. 
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38. Nam «e)cóc idem fere esse atque sequens votobsoc 3d. 

39). De hoo versu in tria membra dirempto recte mibi videlur Fr. ed. mai. ud VIII, 5 dispu- 
tere contra Lehrsium. Quem quidem qui sequitur hac in re vim afferet innumerabilibus poétarum et 
Graecorum et Romanorum et nostratium versibus.:. Tu tege G. Hermanni diss. de arte buc. p. 4 et 
Meinekii ed. III p. 491 sq. et supplementi p. 496. — Atque in. hoc quidem idyllio decem versus 
mihi videor detexisse in: eundem modum «eonformatos praeter nostrum hos: 5. 7. 1D. 18. 30. 31. G7. 
73. 81. Ac similis est vs. 61, misi quod caesuram exhibet bucoljeam. Potest praeterea dubitari de 
vs. 76, quem heud perperam: recitebis.hoc modo: sjóogceic DxAuveuv'| iomc. xoà xaAAÍoy GAAaV 
dummodo illud videas ut suo pondere preferantur voces évoqUeic ei xcÀA(ov, quod neutra ratione 
impeditur. — Neque temere. omisi vs. 20 Aruxoréga zraxtUs rmoriósiv, c7raAcréQu Govóc, ubi 
épOquipsoxzc gravior, zrevóquipueorc levior videtur esse caesure. Quapropter subsistes paululum post 
mextüc, post zortósiv duces spiritum. Ác:si hunc versum sudias recitari ab artifice, melius per- 
spicias quid velim observesque remissiore voce dici zovidev, quod quasi ornamentum versui iuser- 
tum est gratissimum illud quidem, sed: non necessarium. Neque aliter mox (vs. 39) pronuntiandum 
est dueAyóusvoc. Nostrum.autem torotvoc éd modestia quadam proferendum est. | 

19). Gregem ovium magnum. mille habere pecudes dicit Vossius (not. marg.) fortasse nixus 
loco XVI, 91 a£ à' &vépvOpot prAov yiAiéósc tet., qui tamen loous id non evincit, Eiemim et 
hic et illic finitus numerus est pro infinito, pars mota pro.re tota aut incognita aut non indicata, ad 
quem usum quemvis aptum esse numerum maiorem et per se credibile est et patet ex lusu quem 
habemus XVII, 82, ubi poéta triginta tria milia trecentas triginta tres urbes maguo significat verbo- 
ram ambitu. : "- ! 

57). Aetivum cpéAysiv undecies (bis in hoc idyllio) in Theocriteis extat, medimm unice hio, 
sed aptissime. Mulget enim Cyclops sibi ipse. Qui níedii usus reliquis undecim locis partim non 
necessarius est, pártim ne aptus quidem, quod intelleges ubi singula perpenderís. Confer adn. ad 
vs. 66. — Verum tripliciter hunc versum 35 explicari posse admonuit H. Steph. (Virg. et Nas. imit. 
p. 94, quem librum nunc noh possum consulere). — ^s ! 


42). Vox xgcri0*og casu fortasse hoc uno apud Theocritum loco legitur, nam xgoveZ» (supe- 
riorem esse) saepius in Theocriti reliquiis extat neque deest xo«-vepó-c, sensu sed non forma posi- 
tivus, qui loco movit genuinum xgcezvc servalum in formula certe pervetusta xgovvc "ysugóv- 
v9c. Sed in nominibus propriis positivi obsoleti vestigia manserunt: Koocréeg i. e. * KoovsFoc, 
Kooevsüg, nomen Macedonis cuiusdam (Arr. Ind. XVIII, 6), Koovevoc, titulus comoediae Alexidis, 
Kocvsw (pro * KoovsFio), oppidum Bithyniae. 

15). Ita explicatur in schol. recentiorum paraphrasi. . 


14). Recte adnotavit Wuestemannus vernum tempus non nominari quod vere pauper etiam lactis 
abundantiam habeat. Confer praeterea Hom. B 471 dog év sioeguv$; 0ve v6 yÀayog &yyea. Óetei. — 
Jam illud admoneo post hemistichium «vgóc Ó ov Asíze p' extare elisionem in caesura. Ut hic 
in eaesura penthemimeri habes praeterea in vs..23 qoizjc evOuc ioi et in vs. Ü4 dos 0v ovx 
Érexév u' et in duobus lliadis versibus, quos affert Fr. ed. mai. XIV, 64. Tum in caesura hephthemimeri 


vs. 7 Ovse yovv Qdiero Oiy v& 37 o0 xsuuavoc Gxoc* voco À 
vs. 27 é& ógeog QoéwacOou dye 4 vs. 8l uovcícónv, ov Óà Óiky 
Denique in trithemimeri vs. 38 ovoícósv à. — Eiusmodi elisiones neque Latini poétae omnino vitant 


et Francogallici saepissime admitiunt,. quamquam neutri scribendo elisionem exprimunt. Confer Cor- 
neille, le Cid, Act. 1, sc. IV: Et vois comme il se trouble | au nom de som vainqueur, ubi pro- 
nuntiatur trou^- blau. Vide. sis libellum Alberti Hamanni de pronuntiatione Francogallica (Potsd. 
1854. p.Il, in quarto, p..6*). Usus autem sum signo musicorum quo melius indicarem qua ratione 
pronuntiandum esset sequens Hamanni exemplum. 

45). Tiv vs. 29 wt plerumque est datives stirpis zs (pro zFe), qua de re vide Schleicheri 
compendium 49] sqq. et Curt. etym. ed. II. 206, «Fs autem orta est ex vetustiore tva. Hinc tu-bhi-am 
Homero fi& vc/v, iumbum exhibens, Doriensibus. z?» producto ;. Sed potest vl» etiam esse accusa- 
tivus correpto ;, si concedis ex Indogermanico tva-m fieri potuisse zív, ut ex *iu-eu duplicato 
fluxisse credibile est cum 4-iv tum v-í(v, utrumque : correpto. 


g* 
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46). Malim sine ; gubscripto, cum veteres de hac re dubitaverit (Schol. Pind. Il], 36 £zc«- 
vXL ... 6l ztgocOoevos vÓ () et comparari possit Sanscritum samá (Curt. et. ed. Ill p. 300). Au 
autem molliore accentu elatum (vide Boppii librum de: aocentu) Doriensium est, cpu producto e, unde 
mox co correpto c facium est ultima aceentu non firmata; videtur exhibere accentum antiquissimum. 

*T. Tutius in Theocrito non statues xci parlieulae copulativae waieclionem, quam vedrspot 
demum Alexandrinorum admittebant. "Vide qui hoc praecipit Haupiium . Cobserv. crit. p. 64). 

48). "4g adverbium correpto ; formatum ab adiectivo &cQec, ut. pac 91 ultima correpta ab 
lucos. Quibus.in vocibus lingua graeca aberravii a nona, nam stirpes . in o, veluti Guoxyo — , 
in universum nihil admiserunt nisi —«6:, ut eucxyet, (ex oixo-& facium est oixor, v. Curt. et. ed. Iii 
r i«/P) Hinc profectum est : producium. PETUNT: autem causa widetur fuisse sinfilitudo adverbio- 

L ei zzoox. 

mo Simili modo Aristoph. eccl. 741 addit SUcrup (ita B et Suidas, Mein. vvxrov in textu 
reliquit) et sine additamento extat Gol e. gr. in fragm. Heracl. comici apud Athen. XII, 5392E. 

50). Nisi forte hic secundum usum Syracusanorum (Ahr..dial. Dor.:p. 181) produciionem, esse 
praeferendam statuis. — Porro juwpvocgógoc conformatum est wt xegegpógoc, 7treoogógoc, quibus 
simile est quod Fr. ed. min. comparat c«jupógec. —^.Àc cur poóta hic posuerit numerum undenarium 
et quaternarium assequi non possumus. Quamquam certam ob causam eum sic dixisse mihi quidem persuasi. 
$ 51) At sensu quasi activo usurpatur VII, 89 xd nejadoónevoc. maiorem praebens -delectatio- 
nem canendo. 

57). Male hinc collegit Vossius (quem Tiisio adds affert non improbans) Cyclopem auctugino 
tempestate adversa sub vesperum invitare puellam in antrum iucundum laurisque ac cupressis a vento 
tectum.  Át mihi verisimilius est Cyolopem a poé&ta induci canentem tempore verno, non quia omitti- 
wur vs. 96 ver, ut Cyclops canens id omisisse videatur, sed quod vere Cupido maxime est infensus, 
quodque vss. 98 et 99 Cyclops puellae promittit papavera et lilia, quorum illa aestate florent, haec 
hieme carpuntur. Tum usque ad papaverum tempus, aliquantum, . ad liliorum multo plus intercedit 
spatii. Sed quid velim liceat indicare circumlocutióne germanica; ?[ber.ber Sftobu. woüdt [eiber erit 
ium Gommet, bie ilie gar erjt im 35inter, meübalb id s nidt einmal beibe gufammen bringen fónnte. 

98), Méhag principio signifieavisse putatur pullum et sordidum (v. dut. ed. III, 345), unde 
factum. videtur esse ut etiam de colore violae, vini, sanguinis usurparetur. Qua in re dubito an au- 
diendus sit Geigerus qui hunc usum explicat ex vitio sensuum antiquissimarum gentium communi (vide 
eius librum de origine et progressione orationis ac rationis humanae). 

54). Cum 7;roróv confer Bor& (vs. 94). Fungitur enim adiectivum. verbale in genere neutro 
vice substantivi, ut praeterea haec: $vovOv, ztxÀTOv, óvcóv, qurór. 

55) Voce &ufoóctov H.' Steph. (Virg. et "Nas. imit. prolegomena HIE) ridicule abuti Theo- 
vritum 'ait; quod hic nón ambrosiae'sed nectaris mentio facienda sit. Age, iam concedo ueraAmuyuv 
ac contparo ztouseíveww Bpcvo vs. SÜ, quo sensu BovxoAet?v usitatius fuit. Quid? Cyolops tam stul- 
tus est ut rion possit discernere véxreg et choociov? Nonne ín Homero legimus. ejufpooíec xoc 
roc et vóoo cGufoóciov? Nonne unusquisque Graecorum in voce &pBeónioc sensit. vocem Bgovós, 
ut sic quoque hie usus excusetur? 

50). Fritzschius seribit cum Zieglero (ed. II) vzró o7zr00Q, conira graviores testes k. m. p. 
qui exhibent 9/ró 07:00. — Atque in eadem sede versus cumque eadem correptione ultimae ante vocalem 
sequentem legitur iam apud Hom. (r 975) vxo O7t000) $Àccs moÀÀge. De genitivo autem confer 
eiusdem (0 14) 5x: B8dá3icvov vn y2Jovóc éovu Bépe9oov. Quare unum proeo 07:000, cum sit sin- 
gunrius et propter totius loci imitationem verisimilius. 

5T. Bene meruit de hoc loco illustrando Wuestemannus, quem sequor. 

58). Qui locum versu male condito sed interpretatione insigni, quam ascivit Vossius tot marg.), 

ita vertit: S8arum roarb id) nid) ein Zriton mit Sloffen. gu Tmimmen. 
59). Proparoxytonon est quod Graeci hanc vocem ex feocyysov quadrisyllabo ortam esse sen- 
Siebant. Ac similem ob causam proparoxytona videntur esse haec: Boíó.ev (pro Boíówv), y«qóuwv, 
xeótov , Aíjó:ov ei praeterea &JAiov. (pro Maiqeid ztoíuvtoy (pro DOHHEIIS d congessit Pa- 
pius (lex. etym. p. 70 f. 2). ! 

90) Perspexit hoc Meinekius (vide ed, m p 481). 
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| 61 JIAereyenic ductum a zAereyov formam exhibet deminutivam, cuius in re amatoria 
multus usus est. Sed folia papaveris sic simpliciter. dici. minus crediderim quam per metonymiam, 
qua id quod effücitur foliis ponitur pro foliis ipsis. Quod si probaveris, habebis figaram quam dicunt 
effectum pro causa, quasi quis germanice dicat SJtobu mit totben &aticen ae non 39tobu mit rotben 
&latd)blattern. * | 

92). Hic imprimis quaerendum est quid a versu possit abesse, quid non possit. Lectionibus 
antem, codicum perlustratis in universum apparet Cyclopem velle dicere: Cum. non sim piscis (Triton), 
ubí nauta advenerit discam qua ratione ad te perveniam. 

Ac primum quidem non possumus carere voce vefv, super quam varia lectio zrAe?v scripta 
est in codice s satis recenti. — At navigando tantum ad Galateam nunquam potest pervenire. Contra 
necessaria est ars nandi et urinandi, quam, cum Cyclopes fratres omnes sint pastores ac venatores, 
nisi ab advena quodam discere non potest. Advenire autem praeter nautas nemo polest, quapropter 
mÀÉéov.Eévog GO)» vol (v. infra) rectissime videtur se habere. Quamquam non accurate dicitur 


 velv pro nando eti urinando. Sed eiusmodi synecdocha poétae Cyclopem praesertim inducenti est con- 


donanda. Ac verum sensum intellexit scholiasta recens qui explicat zr Aéesv (quod non est navigare, 
sed. corpus tanquam navigium super aquam tenere et gubernare) x«i xoApufàv, sic supplens inter- 
pretationem scholii veteris minus accuratam vezv zvo& xoAvuflüv. — Deinde extirpari non potest v2v, 
cum somniis antecedentibus nunc opponantur spes haud vanae. Neque corruptum videtur alterum 
viv ,asseverandi propositi causa! (Fr. ed. mai.) repetitum. — Eandem ob causam aegre carebis par- 
ticula u&v et vocativo & xóogtov. —  Necessaria denique est notio discendi, quae si abesset, expectatio 
advenae alicuius (vs. 61) otiosa foret. — [ta fit ut optio non relicta sit nisi de vocibus ev voy« 
(nt habej x, vide Ziegleri ed. II). - At cum dubitem num evzóyo, quod Ribbeckius ,nunc ipsum! in— 
terpzetatur, Graecum sit, rationem Ahrensii qui «v vo yo recepit cum sit lenissima malim praeferre. 
Tun vero alterum ye ferri non potest, sed prius yo si minus placeat in ye mutari licet. — Ve- 
rum Ahrensiine uocsüpoc, producto & an Meinekii uepo Jedes scribas potest esse dubium. 
Atque illud quidem formatum est ad similitudinem futuri Aecevuo unde Aocevuedao IV, 39 legitur. 

/ $8). Confer Hom. .E 278 sqq.: -H ucàe. G^ ov. BéAoc «xv dapacoaeto, rixgóc Ol0rÓc. NOv 
«vc éyysíg rcsupgroopuon, Gi xs TUXXOUL.. — : Ao, de verbo uo Je?v quod hic cum articulo zó et 
infinitivo coniungitur confer locum Sephocleum (Ai.554 sq.) a Kruegero I, 56,.7, 9 allatum: àv» c9 
qoovstv yàg pmóà»v mOiOTOG foc, Sc vÓ yoípsw xoi v0 AvrceiaOas udO qc. — Neque Eévoc dubi- 
tattenem potest movere, cum recte opponatur voci evJuysvác. Quamquam secundum civitatum Grae- 
carum conformationes peculiares saepius hae voces opponuntur: Zvóguoc, zoAírtgc, coTÓc. 

^, 99),.Solus eodex 16:habet zroy', ut non dubitem scribere 7709", qua voce sensus non mutatur, 
nitor autem versus exaugetur. | 

iP 795) Sie usuvga or cum infinitivo coniunctum in illo Epicharmi vage xoà uéuvoo" Grriocetv cet. 

$6). Dixi hoc propter Kiesslingium male ante cuc virgula incidentem. An pastores uno tem- 

pore et pascunt et mulgent? Neque offendere debet copia quae inest in vocibus o?v gulv Gua, 
quiptie quae rei cuius maxime interest addat pondus. Ex Cyclopis enim sententia Galateae permagni 
opórtét interesse" ut semper una 'sit cum amatore quo facilius puélla sororum usu assueta ingratam 
ferat solitudinem. 


$7). fta locum nostrum intellexit Wuestemannus. 


98). Si interpretarere im dies magis, refragaretur Asztvóv dóvvo, pro quo substituendum esset 
verbum 'inéohátivum, quod detexisse neque Reiskio Aszevvéovro neque Meinekio Aeze)vovro scri- 
benti coucesserim. Nam illud omni fide destitutum est neque cum flegvvobovco (II, 3), quod futurum 
est praesehtis Geovverv, potest comparari, hoc rion est verisimile cum Aezvrévew semper sensu transi- 
tivo usurpetur: ^At cua iz" cuo vocibus recte explicatis totus versus offensione vacat, quod per- 
spexit Wuestemannus. '— "Jam vero in vs. sequenti ^veram censeo qAoc«co scripturam codd. k. D, 
quibus astipulaiur varia leetia in Q. Neque porro aut assentior Fritzsehio qui Cyclopem fingit saevi- 
turum in matrem aut' probo «oo, quae interpolatio videtur esse, quae irrepsit in codd. reliquos. 
Nam si Polyphemus vult vim afferre sibi, id credibile est, si hac re minifatur matri et puellae, non 
negabimus eas ad misericordiam potuisse permoveri, &t.si ipse sibi suadet ut verba det illis (aoc), nimis 


22 


puerititer *) apit, dl mimWwüt mutrá se vit "allaverem. (Anu... 9w),- niis mefiürie: dequitür Quid! 
pastor adulescentulus tum usquam tote caPülne meditetür facinus nefarium? : 

70), Pro. forma giouo, etsi me offendit o prodactum eum respondest aou PN e Cote 
tefto, contia liliros nolim scribere aut qpáxce 6 obi ttt petu (Bergkies). Neque enim 
mihi videtur absurdum si quis putet extare hic proprietatem dialecti vel Doridis recenfià vel Sicutae 
vel Gyracusanae vel Theoériteae. 

T1). Capitis verberatio commemoretur a paéta recenti dpud Soidtm gidv TV dovtob Ovcue- 
ysorocqV xdov. 

7?). Arist. Plut. 784. Nivtovoi yóo xai qaot vüvrivipuo. Veram erit forlasse quem ut 
melius quid excogitet impellant hae coniecturae: oqic0eiU" *" oc dvieO 5, dgíóón xoc duob7. 

19). Quo tua mens avolaeit. vertit Steph. (Virg. et Nas. im. p. 49), ubi idem plutibus de ae- 
eurata huius versus versione agit variaque vertendi pericula ingeniose instituit. 

74). Optativus cum c? xs hoc uno Theocriti loco gae neque tamen hàne strücturam suse: 
cam esse indicavit iam Naegelsbachius Il. exc. VIII ed. Il ubi rationem huius usus explicare 
studuit. Mea autem sententia optativus cüm particula s coniunctus, postquam paulatim quasi 
novus factus est modus (ut Francogallorum condicionalis), tam raro ille quidem in libris, sae- 
pius vero fortasse ab hominibus plebeiis. in sermonibus wsurpatus videtur esse ih protasi enuntiationum 
hypotheticarum. — Atque ut ipsum o? x reponam me movet etiam illud qnod minus mihi hic placet 
Cyclops opians ut labores subeat quam sibi enwmerans quae facere possit ut prudentius agat. 

M. Fritzschius ed. mai. ad V, 21. 

76). Confer Lue. Herm. c. 68 Sol 7ztpo0svy Déveu dxolovOsty worsp và: noófete. — M- 
que Zjgüv de fronde arborum etiam apud Hesiodut extat (scut. Here. 289 rrétzko). Qui tüsus ex- 
plicandus videtur ex significatu proprio, quem latíorem prius fuisse (colligere) SENUMD "primis quod 
Hom. : 34 dicit duzo'epévoc 96Ào à» vaÀdpuic. 

Scite adnotat Vossius (not. merg.): £Da8 gettilberte eco, otelleidt", |, mobi", ift bem 
Ginne Mw jim 3Babrbeit^; - aber jene Sitonie berbirgt 3Bitterfett, — Confer praeterea Epicharmi fr. 94 
o)xy éulv vüyc in re minime incerta, ubi Attici dicerent fx0vo vel o0 póxs. 

78). Apad Sophronem, qui sermonem irmitábatur cottidianum, nonnunquam proverbia contimua- 
bantur tria (vide Demetrium de eloeut, 156). Quapropter noh necesse est sequamur Fritzschium, 
cuius interpretatione haec duo proverbia tenquam coalescunt. 

Mi Erasmus in adagiíis vss. 1O et 38 tractavit, hunc videtur neglexisse, efr. Jac. pràef. p. LXI. 

80). Pro edg£ot:w; codicum ut aequabilitatis it vehendae causa scribas ebonost circamfléexum 
equidem non suadebo, cum de dialecto Theocritea eiusque variandae causis me nuno quidem ubique 
omnia sint explorata. 

31) Alia eiusmodi denominativa si quaeres, .consule Wackernagelii programma de vocibus 
variis animantium. 

82). Sic interpretatur Kiesslingius. | 

83. At si addit roie ein $irt [eine 4eerbe burd) Stwft lenft, falsus est. Nam non modo 
povcícóov cum émoíuowev coniungit, cum sit epexegesis ad 0Ut0, sed statuit facultatem pastorum. 
gregis musica regendi quam prorsus ignoro. 


*) Confer Fritzschium scite de hac re disputantem ed, mai, I, p. 369b. 

*) Zglbswv et Oqvyuóc medicorum sunt vocabula de arteriis palpitantibus aliisque corporis partibus in-. 
flammatione correptis. Ac de animo usurpavit Greg. de baptism. p. 201 Steph. &vooTipev él vó Bérrvigua.* 
agite pos vó 7tvevua » quocum confer locos a Suida allatos &/tà vxUv« Óà cvrOlg OevLovct xal dàve- 
ovqxógt OvVG7UTOVOL U&yqV (ubi Suidas explicat &/reíyovot) et (ex Piside) GQUCeic AysAAeU xol ueOv- 
021 Tàc goévac (ubi vertit Steph. ardes desiderio). ltemque de animo commoto usurpatum est a Lougim. (Walz. 
rhet, IX, p. 573) oquvtovcoc zd cqeóotorvroc xol iduvEUS vfi; q9avvacíec uépovc. 


Jauraviae à. MDCCCLXXIV. T. Borsdorf | 
Thuringus. 
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Gidulnadiridten. 


Y debrverfaffung oes Gunmaftius. 

Si -Sebroerfafung it aud) im. abgelaufenes Gbuljabre im. SSefeitiid)en biefefbe aebfitben wie 
üt ben früberea unb.genügt e, it biejer infit au[ bad Sürogtamm vou 1872 qu bermeijen, — benz 
fomenig. i binfitid) ber imt (Sebraud) befinblidjen. G)ulbüd)er eine Senberung, eingetreten : 

.,. X8 wumbe grlejen im. 9vima: (€. Oe. de:oraí. b.— 26. Horat. c. III, 12 — 30. Plato 
Phaedr. 1-—29.. Hem, Il VIL I. Montesquieu Gonsid. e. 7—- 11. 15-18. $39. Cie. de off. L, 
'Pan. Anmal Ii. Horat. e: IV. I; 1—6. Demosth. Mid: Hom. Il. VIIJ. IX. .Montesquieu Con- 
sid; c. 12: 16; — Sq DberzGecuuba: €. Cio. pro Sestio Liv. XXIII, 43 .— 49. XXIV. 
Verg. Aen. XL. Plut. Agis. Hom. ll. VL. Ségur IV, 3—-8. 99. Cie. pro Milone, pricatim pro 
Azebia,. pre Lágario. Liv. XXV. XXVI. Verg. Aen. XIL VIL. Isoor. Paneg. 1—930. Hom. Il. 
L IL. Ségur V. YI, 1—&. — S ünuterzGecunba: .&. Liv. XKL Verg. Aen. III. Herod. 
HI: Xen. Aoab. L.IL ertempovirt unb rettobertirt. Hom. Od. 6. 7. Fénél Tél 3—7. 99. Liv. 
XXIL Verg. Aeon, IV. Herod. IV. Xen. Anab. II. HI ertemporitt unb. vetrooertirt.. Hom. Od. 7. 
8..Fénd. T4, 7—12.. —. Su Oberz &ettiar G Curt. V. (aes; B. G, VI extemp. Ovid. 
Met. HI; 1316, 840-—546.. Xen. Anab. HII, 1——4. Hom. Od. 4, 1—112, Fénélon Télém. 
V. 88, (Cie. pro Archia, pro Sulla (9Infang). .Caes VII, 1—38 .extemp.. Ovid. Met. IV, 1—166. 
380. —— 394, 604— 662. , Xen. Anab. III, 85.ff. Hom. Od; 4, 113—215. Fénél. Télém. VI. VII. 
^ o ye Swbinariate vourben veraltet is I oom GQirector, in ILa vom Sprorector Dr. Qartung, 
in IIb com Sberiebrer Dr. ilte, in IlIa vom Gomnafaliebrer Dr. Membrufter, in IIb €. oon 
vot(jenidaftfiden: ülfelebeer. Dr. &entolf, S3. eom Gomnafalleprer S8or8bor[f, in IV €. vom 
Gomnafiallebrer ranfe, 38. oom Gomnafallebrer. Sváner, in V € oom Gygmnofallebrer 3Boráz 
berf, 23. eeu Gonb. 3Bieluf, in VI.&. oom (9mnafiallebres iBrüuer, 3B. 09m Ganb. ftavioma. 

.  -fBie Sbbemata gu ben beut(den 9Iuffápen vare in: Qeíma:. 1) Smwiefern bat Gite 
SRedbt, Soenn er. bebaurptet: ,,ba8 SBefte, roa. roit. oom. feptubiunt; bec .(eidbiite. babeu, iff ber Gntbus 
fiaóuuó "X; 29) St ioejdyen: Sor. feite£ mam anit benr Seitalter ber (ntbedüttgen unb Grfnbungen 
bie.Sleuyelt enc? (Gdawjur). | 3). &djilfer al. fritifer. ..4) SBergfeidyung ber (bütbe' (den Sspbigenta. mit 
bent giei)uamigeu Gtüde beB Guripibeà ((imuur). D) Grud$ bem beutiben SReid)e auà ber 9er- 
büburng «ber: beutiiben. ünige mit ber Otnti[den: faüerfrone. nur. lnbei[? ^6) Gie fümpfe qifden 
Cade ub 9Oenben, nebft DDarfegung btr-Virfedyn: unb Solgen (Glaujuxr). 7) Siubet Godyileró 90u$z 
Íprud: eim poetijdw8 SBef mup fij burd) fid) [e[bij: redptferttgeu^ auf [eine fDraut eon SXeffina. 9Unz 
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wenbung? $8) Nil admirari (Glaujut). — Sn $ber:Gecunba: 1) SOutd) melde 93Wittel. erreidt 
bie Sragóbie ibren Sred, fitt[icbe Steinigung au. bemirfen? 2) SDa8 vierblüttrige fleeblatt (Stopelle), 
3) 9[oraft, S3erjud) einer bramati(d)en Gcene nad) Qerobot. 4) Ser Gidlaf ein 3Bilb beà Szobeà (Glau- 
fur). 5) Satameà unb Salfenftein, eine SDarallefe. 6) Siberiu8 unb Gajuó Gracfué, nad 9Rtomm: 
fem. 7) SSober fommt eà, baf ber Cnat burd) Gato'à Otebe (Sall. Cat. 52) umgeftimmt wirb? 
8) eber Gulla'8 9[u8(prud) Caesari multos Marios inesse. 9) Galluftà 9lu8(prud) über bie egregia 
virtus paucorum civium. — 3n lünterzGecunba: 1) Sie widbtigíten Gntbedungen unb Grfin 
bungen am (Gnbe beà Stittelalteró unb ibte Wolgen. 2) SDer €ob für'à 9aterlanb. 3) 99ie mitb 
Gon S9tobrigo in Qerberó Gib Sjorauae 1-44 dratterifitt? 4). De8. €ebenà. ungemifdte Sreube 
warb feinem Sbijdjen 3u bei" ^ 5) Stónig Son Sernanbo." 6) Sie Gntmidiung ber epijdjen $poefie 
in Oeutídfanb (Gíaufur). 7) $a8 Geifterreid) in Gütbe'à 3Ballaben. 8) 3Xpucpbibe' trtbeil. (IL, 65) 
über baà SBerfabren ber 9[tbener im SDefoponnefiíden friege. 9) Sie €age ber Sebntaujenb nad) Xeno: 
pbonà 9tebe, Anab. HI, 2, 8—32. 10) Sweítaujenb Sabr nad) Gbibber oon 9tüdert. 11) Ser 
9iderbau a[8 Grunblage per Gultur, nad) &óiller (Glaufur). 

Sie $5emata gu beu Catetnifden 3luff&gen marensin Spetinmta: 1): excidium Troiae. 
2) laudes artis oratoriae. 3) de C. Marii moribus et.faetis (Gíaujur). ^4) argumentum. cap. 1—320. 
Ciceronis libri de oratore seripti. .5) Plato quomodo. in Phaedro ad disputationem dé anítmae 
immortalitate et forma pervenerit. qualemque instituerit, . breviter exponitur (G[an(ur: : 6) Ver- 
gilius quid in describendo Aenea eiusque erroribus ad Homeri.imitationem expressisse videatur, 
breviter exponitur. .7) similitudines Horatianae. 8) Vergilii illud ,tu' ne cede'inalis ,sed' contrá 
audentior.ito' toti populo Romano videtur propositum fuisse (Gíau[ur) 9) Vita Germanici Cae- 
saris. 10) Hercules Prodicius quid.doeeat, quid non doceat exponitur (Glaufur)..— qu $berz 
Gecunba: 1) obtrectatio multorum saepe.devicit unius sollertiam. 2). argumentum: eius .óra- 
tionis, quam pro Sestio habuit Cicero, :bréviter exponatur (c. 1— 26). .3) 'Trasumenni quam: 
Trebiae, Cannarum quam Trasunienbi pugnà fuit nobilior. .4) agendo atque: audexdo:res Ro- 
mana crevit (Gíaujut). .5) belli Punici secundi exitus breviter :exponatur. ' 6) qüibus argumen- 
tis Cieero Clodium a Milone iure esse interfectum defenderit. 7) et facere et pati fortia Ro- 
manum est. .— in ünterzGetunba: 1) quanta sit fortunae inconstantia probetur exemplis. 
ex antiquitate depromptis. 2) diseeptatur Livio auctore, utrum iure an iniuria; Saguntum al 
Hannibale oppugnatum sit. .3) argumentum libri sexti Odysseae. 4) .unius viri virtute saepe. 
niti omnem rei publicae salutem. 5) qua perfidia Tissaphernes Graecorum. duces: traetaverit. 
6) quam ingratos se Athenienses in viros de re publiea bene meritos praebmerint. . 

SRufgaben für bie 9[bituerieutes.  Seut(d: DI) 98a8 man ift, baà: blieb man. anbern il 
big. 2) 3Beldeó fimb vom je bie beroorragenben Siegententugenben ber dobengolferit gewejen: &atei-: 
nifd:. 1) Uter melius de patria meruerit quaeritur, Lycurgus an Solon. 2) Grseeia omnium. 
virtutum ferax ideoque verae humanitatis magistra. S3tatbematif: 99t..1) Smet in gleidfórmi- 
ger 3Bemegung befinblide &ugefn, berem 9lbjlanb 64m ijt, rollen etanber entgegen: unb treffeu fid. 
nad 12 Gecunben. Senn bie eine gu jebem 3teter !/j Gecunbe meniget gebraud)t a[8 ble anbete; 
im wie oiel Gecumben fegt jebe einen Sieter gurüd? 2) 9tan fennt in. einem Soretedba8. SBerbáttniB: 
ymeier Geiten, ben einge[d)ofjenem SBinfel: unb bie benfelben balbirenbe ürie.  98ie grop fino. jene 
Geiten? a:b — 181:175, w. 2.31, y — 579 7' 48", . 3) SDie frumme Soberfldde eintó - füugel-. 
fegmentà ift boppeít (o groB af "ber SBinfel be8 in bafjelbe .bejdyriebenen .geraben ftegeló. — SBie verbált. 


j 


fi) bie be beó Gegmentó aum Sugelburdmeffer? 4) Gin. DDreied au. aeid)nen: 18. ber. obe auo 
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eiue Geite, ber SDtittellinie nad) einer amoetten unb bem 3Binfel, welden bieje Svanóverjale mit ber britten 
Geite bilbet. S. 1) Sm einem redtminffigen Greted mirb eine ftatbete oon ber albirungólinie beà 
Gegempinfeló in bie Gtüde a unb b getbeilt, Stan [oll ba8 Sreted con(truiren. 2) a8 33olumen 
eineà. geraben Stegelftuntpfed au bered)en, ber um eine fugel oom Stabiu8 r bejdyrieben ift unb beffen 
obere Grunbffide gleid) ber Qdlfte ber unteren ift. 3) S9[u8 ber WSiüd)e eine8 CQDreiedó, bem 93er: 
bültniB gmoeier Geitet unb ibrer SDiffereng ift ber oon ibuen eingejcbloffene 3Binfel gu bered)jnen. 4) ODie 
Cumme von 4 Sablen, twoefde eine aritbmeti(d)e SDrogre(fion bifben, ifi 36, bie Cunume ibrer $Suaz 
brate — 404, meldje Sablen finb c8? 


Sen fatbolijden SReligionóunterrid)t in mbdentlid) 6 &tunben für 3 9Ibtbeilungen ertbeilte im 
€. $e Gaplan it(dfelb, im 38. err Gtabtpfarrer 9teugebauer. — SBe[onberen Seidyenunter: 
tibt für 15 &düfer au ver[dtebenen fTaffen ertbeilte Sere & duls. — 2 Gborgejangftunben vbdjentlid) 
err Gantor Si[der. — Sen Xurnunterrit am wbdentfid) amet Stadymittagen für baà Gomnafium, 
ferner eime befonbere Gitunbe für bie 3Borturner, .eine grmeite für bie 9Dorjdüler im €. err €&dbn. 
Qerfebe untermieà bie 3Borturner eine Ctunbe vódjentíid) m. 9Binter. 


Il. 3Sjerorbiumgen oer 25ebóroen, amtfide 3Qtiffbeilungen efc. 


$Bom 2. 3Ipril. 1872: —.$. 99. €. G.. erlangt bie 9[uóftellung eine8 Sableauà über bie Gtatóverbültniffe 
ber 9[nftalt. 

$Bom 20. Stai: SOtittbeilung über einen JIinfang Soctober beginnenben Gur[uà für Gioil-Gleben an ber 
$)nigl. Gentral-Surn-3Inftalt i. 3Berfin. 

Siem 21. SXai: $SBon ben alten S9rogrammen ber 9[nftalt jolfen eto entbebrfide Gremplare, (oroie oon 
ben neuem vont [aufenben Sabre ab je eim Gremplar bent 235or(tanb ber Gonteniud-Gtiftung 
in Qeipgig überjanbt werben. 

Som 24. 9tai: Sie britte Gon[ereng ber Gdlefif:ben Sirectoren. mirb in. &doeibnip für bie Sage 
oom 19.—21. Syuni feftgefebt. 

Som 30. 90tai: (8 mirb genebmigt, baB ber Gbulamtüzftanbibat Qerr S8ieluf fein angefangeneà 

| Qrobejabr am Gomnafim vollenbe. 

SBom 12. Suni: $. 9i. im €iegnip tbeilt mit, baB ber Qerr 9Rinifler ber geiflliden, Unterrid)tóz unb 
S Rebicinal-3Ingefegenbetten aur 3Berbefferung, ber ebrerbe[ofbungen einen SujdjuB oon jübrlid) 
2000 3Xbalerm aunád)ft auf bie Dauer oon 9 Sabren (bi8 ult. 1881) betilligt bat. 

D. eod.: Ser gSbeilnabme ber &djüfer an ber ,S3alballa", (oie an einem RR RUHIORNERIR ED 
Qumbofbtz3erein ift in geeigneter 9Bet(e entgegenautreten. 

93om 18, 9[uguft: SDiejenigen Slbiturienten, wefde fid) qur 3lufnabme in bie militatri(den 3Bilbungó- 
S(nftalten im 3Berlin, inóbejonbere in baà Sünigl. Sr.-9Bib.-Snititut melben wollen, finb, 
Tenn bie Ginbünbigung be8 Seugnifjeó ber Seife felbft nid)t [r&b genug [(ollte er[ofgen 
fünnen, mit einer beglaubigten 9lb[dorift beffelben au verjeben. (Grgüngung be 9(inifteriat- 
eríafie8-oom 4. Secember 1845). 

S:Bem 15. Suli: Oen Cdülern ijt bie Sbeilnabme an ber Cxbülergeitung |, SSalballa", an eimem 
naturmiffenidjaftíiden Qumbolbt-3Berein unb jebem [ofdyen ein. votffen[djaftlid)eà 9tuóbangefdilb 
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tragenben $Bereine, voefdyer am frembemt Sorte (eüten (eitenben. SRittelpunft bat, au oer- 
bieten. 

fBont 5. 9fugu(t: Der err SOberprüfibent ber probing Cdlefien verfangt Sludfunft, ob bte SDublifationen 
be8 Sherein8 für Gejdjidbte unb 3Iftertbum Gibferenà ange(dya[ft Tinb, ober tmeóbalb bieb 
biéber mod) unterbfeiben mufte unb aud) t mádyler Seit nid)t auó[ftbrbor ijt. 

$8ont 12. X(uguft: SPeranftaltungen aur fefilid)en SBegefumg be8 2. Geptember, um in ber [ernenben 
Suaenb ba8 3Semuptíetn am bie berríd)en Gbaten ber Sabre 1870 unb 1871. auf 9teue 
3u beleben, werben bem Grmeffen bea Oirector8. anbeimgeftelit. 

$Som 18. 9[ugu(t: S90rof. Dr. Guler mad 9[ugeige, baB er am 19. im 9[uftrage. Geiner Greelen; 
be8 £errm Stinijlerà ber geiftfidpen 1c. 9[ngelegenbeitet oon bem Gtanb umb SBetrieb |beà 
Surten8 am ber 9SInftalt. fenntnip nébmen wirb. 

Shot 27. 9(uguft: $. $9. &. G. überfenbet ein "Grempfar bé8 vom SDrofeffor ST[e in SXtünden au&- 
aefübrten ,,98i[bé8 ooi neuen beutfden Oüeldj" mit ber SBeftimmtung, bafjelbe bei ber be- 
oor(tebenben patrtotifdjen Weiler be8 2, Geptember an emen Güler ber oberften flaffen 
3u véttbeilen ober am geeigneter &telle it ber Culrüumen. aufbüngen au. laffen. 

9om 10. 9tooember: $Bom Syabre 1874 ab (inb 356 'Gremplare "ber 9Inftaltóprogramme lan baó8 
£&. 9. €. G. eingureiden. 

SBBom 14. S9tooember:  3Bon ben :Berbanbhungen ber britten Gbleffdben GirectorenzGonfereng erfolgen 
2 (Gyrempfore, oon benem ba8;eine für:ben Director, ba8 anbere für bie 3Inftaltebtbliotbet 
beftimmt.! dit. 

Shom 21. Stoceniber: $tmmeià auf bte eom Steidpofamyerz2Umt. unter bem Zitel je eEIDMUE fünjbae 
Oeut(de 9teid)" berau8gegebene Seit(drift. 

SBom 24. Stoocember: — Der SBeitritt ber 9Inftalt n bem Sherein. für duis ub 9Utertbunr Gbleitena^ 
wirb bringenb anemp[oblen. 

SBomt 28. Stooember: Stittbeilung, baB mad) eiem  Gríafie be8. erm SRinifter vom 17. Stovember 
ba8'Gejeb vom 12. Stat *. Sy. woegen 'beó SBoBnungSaufdupzGelbe8 fid) nit auj bie 
Cxübti(d)en 9Inftalten begiebt unb bap bent Germ SXtinijter feine SYtttel aur. 3Berfügung 
fteben, au voefd)érn ben ébrem unb 3S8eamten am biefen 3In(taIten 9Bobnungégelb-Su[dütfe 
bemilligt werben fünnten. ie Gemübrung ber €epteren. iff Gadje ber freien" Gut(dblieBimg 
ber ftübti()en 3Bebürben imb Tiro nur banm voer[udt merben fónnen auf biejelben eingiu- 
Tfoirfen, voenn bie S herireter berjelben bejd)fteben follten, bie €ebrer c. am ben ftdbtijben 
S[nftaften. rüdfidtlid) ber SOobnung8gefb-Sujd)üffe anberü 3u bebanbein, a[8 ibre fonftigen 
SBeamten. Son etma vorfommenben Syállen legterer 9irt. iff 9[ngetge. gu. madyen. 

93om 3. Secember:  SWtittbeifung ber SWiniftertiafoerfitgung Dinfid)tid) ber SBered)numg be8 !', ber 3e: 
folbumg, niit mefdjer bie Gioil-:Beamten iDren. Gbefrauen. eine SDenfion bei ber 9fffgemetuen 
Smittroen zSBerpffegung8 - 9ht(taIt! im niebrigiten SBetrage au. verfid)erm verpffibtet finb, aut 
Senntnifrabme unb SWittbeilung an bie betreifeniben ebrer (SBobnungógelb-Su(dup ift mit 
in 9mred)ymumg gu bringen). 

Süom 5. SDecemtber: ^ Sottbellung beà "Sotinifteriaferlafje8 betreff8 einiger meuerbing8 im Seríag bet 
Cpomer'fben 33udbanblung au eipaig er[bienenen &xbriften, melde oorgugómeije geetanet 
fub, im ber Sreupifen Siugenb ben Cinn für vaterfünbifde Gejdbibte au meden unb au 
ftárfen, aur. Senntnipnabme unb Jtadjad)tung. 

Sont 17. Secember: $t. 99. €. G. überfetbet etin Gremplar eine8 Geparat-2lbbrudà au. bem. 2. SBanbe 
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ber oom Grafen ». etil[[rieb Derguügegebenen Sobengoller'idyen Soridungen pagum ut 
funbfiden 3Semeije über bie 9Ibflammung be8 9Dreupt(cben &üntgabau[t8 von ben Grofen 
von £obengollern" für bie SBibliotbeE, — 

fBom 24. December: Ser Qerr Sber-Sprüfibent ber SDrooing Cdjlefen überjenbet ber 3Bibltotbef je dn. 
(yemplar oon Stiebe['8 Gejdidte beà SDreup. &ünigóbaujeü, 93b. 1, 2 unb 3ebu Seb 
auó ber Geíd. b. 9Ibnbermm be. SDreup. Süntgobaueó. 

$Bom 30. December: Pier S8oden vor 9Infang jebeó neuen &dyuljabrea it 1) eine Ueberfidt be 
9enjen jeber Gíafe nad) beigefügtem Gema, 2) ein 3Sergeid)nig ber ebrer mit 9Ingabe | 
ibrer &tunben in ben. eingelnen faffer unb ber bamit verbunbenen Gorrecturen, (oroie due 
Soyrbinariate 3ur Seitftellung beà €ebrplan8 vorgulegen. — SBiergebn Sage nad) bem SInfange be8- 
neuen Gouljabreà. ift ein. GCtunbenplan  eingureidjen. 

fBom 10. Sanuar 1874:  (, $D. 3. 3R. Dr. 3Siefe verlangt. im. Sluftrag Gt, Gycelleng beà $e 
Sfinifter Dr. $al£ 3luófun[ft über einige bie 9Inftaft betreffenben Sragen, bebufó Sortfegung ; 
ber oon ibnt in ben Siabrem 1864 big 1869 berauógegebemen biflorijdb-ftatiftiien Dar: : 
ftef(ung be8 bBberen &xbulmeienà in. SoveuBen. 

$Bom 15. Samuar: SWittbeilung einer SBefanntmadyuag ber ftaijerfid)en General:SPitection ber Selegrapbie 
in S8erlin. über eine 9lngabl auórangirter &elegrapben-3Ipparale, bie für SDricatz unb namentfid) : 

—— Wnterridtégmoede nod) braud)bar finb.' | 

fhom 26. Sanuar: Bet ber3lufnabme oon finbern, meldé ba8 qwbl[te Cebenàjabr beveità überkbritten | 
baben, tft nit bIo8 ber 9tadymeià ber erften TO fonbern qud) berStepaccinatipn gu [orberm. 

fRom 1. Sebruar: 9Unerfenmenber SBejdjeib be8 f$ 9. €. G. anf ben am 22. Sanuar eingejanbtem | 
SRermaltungóberibt für ben Seitraum 1871—73. | 

$Bom 10. Sebruar: Bon ben jübriid) erfd)etuenben Sorvogrammen finb 357 Gremplare an baà f$. 9. 
G&. G. eingureitben. | 

SBom 14. Webruar: SBinnen 2 Stonaien fib nad vorfrrgegangener SSeratbung. mit. beg. Cebrer- 
Gonferengen für bie im Sabre 1876 abgubaltenbe 4. Divectoren-Gonfereng geeignete Sbemata — 
in 9»orjfag au bringen. 

SBomt 15. Sebruar: Ser frübere Cecunbaner Benno &unge qu Oiriberg ift angerie[en fif) bei bem 
Gomnafium in Sauer etuer Sprüfung 3Bebufó ber Grlangung eine8 Seugnifje8 für SDrima 
àu untergteben. 

fhom 16. Webruar: &. 99. €. G. überjenbet. ein. Gremplar. ber mit bem 2orftanb be8 Stufeumó 
&dleficber 3ütertbümer in 3Breülau vereinbarten Snftructtons[drift aum wed ber 9er: 
ooli(idnbigung ber €anbe&funbe unb $ebung be8 &inneà für bie SBaubenfntüler, mit bent 
Sluftrage, nidt'nur ün Ginne beà 9In[dreiben8 be8 SDtufeumazSBorftanbe8 auf eine mógfidt - 
al(gemeine unb (d)nelle dórberung ber 9Ingelegenbeit. binguroirfen, (onberm aud) bie SIngaben 
begüglid) ber 9In[taltà-GGebüube 1c. mbglidit (e:leunigft aufguítellen unb an ben SOujeumó: 
Sopr(tanb portofrei gelangen au. [affen. | 

$Bom 17. Sebruar:  3Bei Sreitoerbung ber Gitelle eineó. &dufbieneró, SRenbantem qw. [. wm. iff vorguaós - 
toei[e auf Unterbringung ber burd) bie neue Sireidorbnung biüponibel gemorbenen SSeamten 
ber Sománen-SPermaltung Sütüdfidbt au nebmen. 

Sfom 3. 9 try: Ueberjenbung eineó Grentplató beo Grgüngung8progranmó [üt bieintermattonale 3luóftellung 
be8 3Bereinà. gut SOrberung be Seicbenznterrid)tó aur fenntnipnabme unb eoent. SBeadbtung. - 
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Ill. Gbronif bes Óynaftums. 


SDa8 abgelaufee &dyuljabr begann am 21. 9[pril. 1878. mit ber SBerle(ung ber Gdulge[epe unb 
ber 9ufnabme neu. eingetretener Gbüler. 3[n Gitelle beà nad) 9Balbenburg berufenenem. eríter. wiffen- 
fdaftliden ülf8lebrerà erm 3pfIug, welder mübrenb [feine8 9[ufentbalteà bei unà ber 9Inftalt gute 
Gente geleiftet batte, war ingmi[den nad) 9Ibleiftung feineà. SDrobejabre8 err Dr. GemoltI getreten, 
unb bie oon biejem biüber innegebabte Gitelle eine8 ameitem wiffenjdjaftfien $ül[Olebrerà tnterimiftijd) 
qur SSermaltung auf eim abr bem GulamtózGanbibaten erm 3S»ieluf au8 angenau bei 9engig 
übertragen worben. Su unjeremt SSebauern [iieb Oetrr Dr. GemolI bereità au S3Ftidaelió au8 [bem 
ebrerzGolfegtunt mieber auà, um einer SSerufung al8 orbentlid)er €ebrer am ba8 neu errid)tete 9m: 
nafium in SBoblau Solge au leiften. — Die Gebiegenbeit feiner voiffen(djaftlidyen 9Botbilbung nid) minber 
a[8 (eim ei[rige8 SBemüben bie getftigen Sntereffern ber ibm anvertrauten &düfer au fürbern, fidem. ibnt 
eim bfeibenbe8 bamnfbareó 9[nbenfen. üt unjter SYtitte.— SDie oon. ibm innegebabte Celle rourbe für Germ 
Ganbibat 9Bieluf offet gefaffet unb oon biejent interimifti(d) vermaltet. — Die ameite wiffenjdjaftiide 
$jülfefebrerítelle aber wourbe von 9Qidaelià ab bem Ganbibaten be8 bobern Cdulamt8 erm $arz 
[ora aug 3Brieg für bie Sauer jeined. an ber 9Inftalt abguleiftenben 9Drobejabre8 übertragen. 

Sm llebriget bat ber lnterrit in. bem abgefaufenen Guljabre feinen regelmápigen, unge: 
ftórten SBerfauf gebabt unb ift nidtó 3Be[onbere8 weiter au8 bemjelben au berid)ten. Die Spfingftferien 
bauertet oom 1.—4. Suni, bie Commterferien oon 6. Syuli bio 3. 9[uguft, bie SDtidjaelt&ferien vont 
28. Geptember bió 12. $SOctober, bie 9Beibnadté[eriem vont 21. December bi8 4. SYanuar 1874. 
Sienftag, ben 19. 9[uguít, fanb eine Sn[pection beà Sourmunterridbtó burd) ben erftem Gibil(eDrer ber 
£bnigl. Gentral-Surnanftalt, Serm Sorofefior Guler, im 9Iuftrage feiner Greelleng beà erm SXtini(ter 
ber geiftli)en 1. 9Ingelegenbeiten ftat. 9Im Stadymittag be8 1. Geptember ourbe eine Sorfeler be8 
Cebanfefteó im Gomnafium | abgebalten, bet reíd)et ber Qrimaner Gonftantin. SBinf[er ba8 oon 
$nigl. 9Droe.«Cxdbul-Golfegium. ber 9[mftaft übermoiejene 3Bifb oom neuen beut[den 9teid) aI8. Sprümie 
erbielt. Bei ber Gebanfeier jelbft betbeiligte fid) ba8 Gipmnafümt an ben von ber Gitabt veran(taíteten 
patrtioti(ben Syeftfibfeiten. 

Die münbfide 3Ibiturienten-Drüfung aunt Stidjaeltétermine fanb unter bem SBorfip be8 ferr 
SBürgermeifter €inbemann al ftelloertretenben. &ünigl. Gonumiffariuó am 12. Geptember ftatt.— (8 
beftanben biejelbe aet 9SDrimamner: 

Steinbolb eininger, geb. bem 20. Secember 1853, eoangef. Gonfejfion, Gobn be8 Qerm 
SBüdermeifter Oeininger in 9teumartt, 4 Sabre auf ber 2[nftalt, baoon 2 Sabre 
in rima. 

Sauf 3Bubl, geb. ben 3. 3[prif 1851 in Gellenau, fatbol. Gonfeifion, Gobn eine8 verítorbenen 
Gutàbefigeró imt Sranfenfleiner. Streife, 21/4, SYabre auf ber 9[nflalt, bacon 2 Sabre 
it rima. | 

SBeibe 9Ubiturienten beabfidtigten fid) bem Gtubium ber Surigprubeng gu mibmen. 

JBie bie (ümmtfid)en eoangefi(en 9[nftalten ber SDropina, (o Dat eà aud) bie un[rige (dymerg(id) 
bebauert, bap ber biüberige füniglie Gonuniffariu, err Gebeimeratb & deibert, ber feitbem in 
ben mobloerbienten Süubeftanb getreten. ift, oerbinbert mar, am Sitidjaefiótermine per(ónlid) ben SBorfig 
bei ber 9[biturientenprü[fung au fübren. Üünjer Gomnafium erfreute. fid) feit. (einer Grünbung be8 be- 
(onberen 9Boblmollenà be boben Oerr, ba8 er ibr burd) 9tatb. unb Sbat it ber mannidfadten Seife 
befunbet bat. Cmóbe[onbere fübIt fid) ibm ber Üntergeid)nete für bie bereitmilfige Wreunblid)feit, mit 
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toelder er ibut im alfen. (domoierigen. Süllen bie vete Sülle (etuer pábagogtid)en Ginfid)t unb Gr[abrumg 
bat qu 3EDell werben laffen, eine Gabe, bere 9Bertb. burd) bie babet qu Sage tretembe ebfe unb mabr 
baft oüterfid)e Gefinnung beffelben nod) be[onberó erbübt vourbe, gum tteffter Dante oerpffidjtet. — 9Yt8g 
e8 ber 9[n(taft gefingen. burd) ibre gebeiblidye SBeiterentmoidelung (einem 9Inbenfen. aur (Sbre au geretd)en 

Gonntag, bet 21. Geptember, oeretnigten fü) ebrer unb Gdüfer aum Genup beà beifigen 
S[benbmablà in ber Diefigen Oriebenatite. 

9(m 4. 9tooentber, wie amt 10. Sianuar, fiel ber Unterrit wegen ber 28ablen aunt Sbaeorb: 
netenbauje unb aunt Steidjótage auà. 

Sie münbfíide 9Ibiturtentenprü[ung aunt bieSjdbrigen SOffertermine fanb unter bem Oorfp beé 
Sropinaiaf:Odulratb8 erm Dr. S. &onmmerbrobt am 12. Sebruar ftatt.— (&8 batten fid) au berfefber 
8 Sprimaner gemelbet: 

$einrid &ittner, geb. ben 6. 9luguft 1852, ebangel, Gonfe(fiot, Gobn beà Gutàbefigeró err 
fittner in 9tieberzSaulbrüd, 31, Sabre auf ber9Inftalt, baoon 3 Sabre tn prima. 
$an8 ebmann, geb. ben 20. Sanuar 1854 in Gubre bei SWlitd, ebangel. Gonfeffion, 
Gobn be8 Qerm Sefonomiebirector €ebmann in SÓto8fau, 4!/ Sabre auf bei 
S[nftaft, bapon 3 Sabre in. prima. 
Gonftantiu 9Binfler, geb. ben 11. Geptenmber 1854, eoangel. Gon[ejfion, Gobn be8 Oerm 
9tebtéanmaltó 3Btnffer in Sauer, 4 Sabre auf ber 9[nftaft, baoon 2 Sabre tt prima. 
$an8 oon &[iging, geb. ben 15. Siuli 1854, eoangel. Gonfe[fion, Gobn beà 3illenbefiperé 
Qe oon &liping im Grip, 614 Sabr auf ber 9In(taft, baoon 2 Sabre in SDrinta. 
Star Startinti, geb. ben 25. Suli 1854, eocangel. Gonfeifton, &obu be. erm Gutópádterà 
$Rartint tt Gonrabéborf, 7'/, Sabre auf ber 9Inftalt, baoon 2 Sabre in. prima. 
gjeilbelm Gd)mibt, geb. ben 24. Secember 1853, eoangel. Gonf[ejfton, &obn be8 erm 3Büdyfen: 
mader &dymibt in Siauer, 8*4 Syabre auf ber 9Inftalt, baoon 2 Sabre in S?rima 
. — Otto &ügler, geb. ben 27. 9Ipril. 1854, eoangef, Gonfe(fion, Gobn be8 verftorbenen. err 
$&antor ffügler in Groptinp, 81, Sabre auf ber 9Inftalt, baoon 21/4 Syabre in SDrima 
&mil Giepe, geb. ben 21. Sebruar 1853, eoangef. Gonfejfion, &obn beà erm Simmermeifte 
Siebe in Greiburg, 4 Sabre auf ber 9Inftalt, baoo 21/, Sabre in. rima. 
Günumntlide 3Ibiturienten. vurben für reif erflürt. (E8 beabfitigen fittner 9mebicin, SBinfler, 
v. fTiping, Startint, &ügler Surióprubeng au (tubiren, €ebmanmn unb Cdmibt bem 3Baufady, 
&ieBe bem Shtilitàrade fid) gu. mibmen. 

3m 21. 9 Xtürg murbe qur 3iorfeier beà allerbédyften Geburtótage8 GCeiner 9Rajefldt beà ftaiferé 
unb $ünig8 eim fefllicber SRebeactuá abgebalten, mit weldem 3ugleid) bie Gntlaffung ber S[biturienten 
terbunben mar. Jie We[trebe bielt err Gomnafiallebrer Dr. S[rmbrufter über bie &Gdule unb ibre 
nationale SSebeutung. 9[uógebenb oon ber SDerjon Geiner S9Rajeftát be8 faijerà, ber burd) SWeióbeil 
unb Gnergie bie Statton al8 jold)e bergejtellt unb bamit bie [dngft vorbanbenen 28injde ber Gingelnen 
erfüllt bat, rourbe guerít ber 3Begriff einer Station er[autert. — 9(8. beffen. woefent[tcben zbeil ftellte be 
SBortragenbe mit bejonberer 9üdjbt auf bie Oeut(dje 9tation bie auf gemeinjdaftlid)e 9lbftammung 
gegrünbete SSo[fóinbioibualitát bin, voefd)e in Religion, Sbiffenjdbaft unb Sunft b. b. im bodften Gin 
in fittfider xüdjtigfeit im Gtaatüfeben bie ibr geftelten Sybeale gw errei)en bemübt ijt. — 9([8. Sittel 
aber, woeldje8 bie beranmadjjenbe Syugenb mit bem nationalen Siefe vertraut. unb augleid qu. beffen 
Grítrebung tüd)tig madjt, wurbe bie G&djule begetd)net mit einer furgen. Gbarafterifirung ibre8 :Begriffà 
unb ibrer oer[Biebenen Sormen. Sum Soluffe beutete ber S3ortragenbe barau[ bin, bap ber Spreupi[d)e 
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Citaat, a6 ber Gotaat ber Synivifigena, im bicíemt Gitrebere ber Station. ooranging, veovaus: fu) für biefe 
bie SDerpflid)tung ergiebt, feti auf bieler 2Babn fortyuidyeiten, mmn [o aló. Gejamnttbet Geiner Sto: 
Jet bem feifer bem befett DDamt gu bemeifen. 9900 -befu S[biturtetttert Diet o. feltging eitie beutjdpe 
SRébe ber Die Stegententügenbét ber Gobengellern, Ziefe eine ateini(dyé SBolebictiostóutbe. — Der 
Srimarner- G. Grobfe fagte bet [deibenben Sreunben. im tamen ibrer surüdb(eibenben 9mitfdyüler üt 
einem felbitgemadbten Gebicbte eberooDI. 

01 Sfof ben. €ebrem maren ere Sororector Dr. Gartung : &age, ert Sberlebrer Dr. 9t 0$: 10 Sage, 
Qetr-Sberlebrer Dr. eilie 2 &age, Qerr Gomnafiallebrer SBorüóborf 15 Sage, £etr Ganbibat SBieluf 
6 Z£áge wegen f&ranfbeit qu vertveter. — 9IuBerber toar. ber CDirector 90m 19.—21. Sunt aur ODirectoren- 
Gonfereg abmefenb, etr Gomnafiallebrer SBorübotf 5 Sage gum Cdyrurgeridjt. eiberufen; Qe 
SDrotector Dr. $artung 4 Xage megen. einer. SDráfentationórei[e, Oerr. Ganbibat SBieluf J X:age gut 
SION. bes Gramenà pro fae. doc. beurlatubt, 
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-  "Sfed) ift gi ermdbnen, baf ber eon Cr. Gycelleny bem erm 9Winifler ber geijlidjen, Unterz 
tibtó- unb SRebicinal:SIngelegenbeiten. erm Dr. Salf nit aubortommenfter iberalitit gerübrte jübr- 
lide Ctaat&3uidjuB ven 2000 Sblr. bie biefige Gomnumne in bem Gtanb gefept bat, aud) [ür bie 
Vebrer beó^Gomnafiumà unb ber SBor[djufe ben fogenannten StormalzDefolbung&-Gtat eintreten. gu 
lefen nnb aar nadtrdglid) oom 1. Smuar 1873 ab gered)net, voa matürlid) nur burd) eite von 
bed fiübti(en SBebirbem bejdjfoffene nidt unbetráditfidje Gtatéüber(dreitung füt ta8 faufenbe Gdjul- 
jabr ermüglibt werben fonmte. Die Gebaltójüpe betragen banad) für bem Sirector 1600, für bie 
3 'Sberlebrér 1500, 1350, 1200, für bie 4 Gomnafiallebrer 1050, 900, 750, 600, für bit mifjenz 
febaftlidjeit Qütfstebre: 500, 450, füt bert Gomnafiat-Glementarlebrer 360 (bag 100 bejonbete Rez 
muneration) , für. bie Peiben ebrer ber 9ierídule 720 bir. S9uBerbem erbült ber erfte ebrer bet 
- $Rorfépule «l8 Sutnlebre? ba8 Xurngelb (165 Sfr.) unb werben am weiteren SRemuneratienen. begabt: 
100 Spir. für ber fatboliden Stefigiondunterridt, 60 &blr. für ben Gefangunterrit, 50 bl. für 
ben Bebrüi[en lnterribt, 50 Zbir. bent gmeiten ebrer ber 3Borídule für augenblidfid)e Grtraftunben. 
Sn Gumita betrügt alfo ber jübrfidbe 3Bejolbungétitel, abgefeben oom Surngelb, 11,830 Zblr. Unter 
ber 9YorauófeBung, bap Die 9ImftaIt 320 3ablenbe Gxbüfer bat, ift ber oom ber Gomnefialfaffe jábriid) 
aufgubringenbe Sujdjup auf 2300 Sb[r. feflgeflellt, Sür bte freunbiid)e SBereitwoilligfeit, mit woelder 
fid) bie ftübtijen 3Bebürben au8 freiem 9Intriebe im Synterefje ber 9Inftait um baó müglidft rajibe 
Suftanbefommen be8 Stormaletat& toieberbolt bemitbt baben, Ifiübít fid pa8 gebrer-Gollegtum | benjelben 
qu be[onberem unb bíeibenbem Sanfe verpfliditet. 


IV. Sfatiffifde 3Ceberftdt. 


A. QWrequeng be$ Gomna(iuma. 

Qie Wrequen; be8 Gmnafünm8 betrug anm Gdíup beó vorigen Cbuljabre8 272, mit bet 
Woribule 341 Cdüfer. Gte- betrágt am Ciluffe be8 ablaufenben Cxduljabreà 270, mit ber 3Bor- 
(óule 337 €dbüler. 33on btefen &dülern geboren 25 ber I, 17 ber IIa, 37 ber IIb, 33 ber IIIa, 
35 ber III b, 44 ber IV, 39 ber V, 47 ber VI, 42 ber I. unb 25 ber IL. 3Sorjduldafie av. G8 
befemnen jid) baoom 285 aur -ecangelijen, 33 aur rümi[d-fatbolijen Gonfefion, 18 aur jübijcben 
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Sieligion, 2 finb Stjfüibemten. — 3n bent ebangelijden unb fatbolipen Süefigionóunterrit: nabmen 
fimmtiide &xbüler ber betreffenben Gonfeffionen Spei. — Ginbeimi[)e Cxüler batte bie 3Ingalt. 196, 
euémüriige 141. dOie 3abl ber aum ürtigen Gxb)üler bat fid) mitbit gegen ba8. 93orjabr unt 13 oer: 
münbett, bie ber einbeuni[den am 9.bermebrt, — teu aufgenommen murben 59 Gxbüler. 

9luper ben 9[biturtentet baben aber bie 9[nftaIt. im aue .be8 Gxbuljabreó verlaffen. 52 Gier, 
ugb amar auó I: $eilmann (faufmann), SDremig (Oblau), $33ltel, &dolg (Gijenbabi), 
Sebfdnitt (of), &5nig (faufmant). 3luó IIa: Suifting (&aufmaun), Qellmann (Bud: 
bánbler, €avaub (eauban), Geitffert (Sutenbantir), &inf[porn, 33. o. titbofen, G. o. t idpt- 
bofen (eiegnip, 3ifabemie), $apn (Sutenbantur), SIejfner (SDüilitàr). 31uó IIb: G. 9 üller, 
$5. Smütler (SRegierung), 3Imber8 (Geemamns), $offmann (fooufpmann), Birnolb. (Sanbmarn), 
Giemon, v. falfreutb.($auban), 9. Spuófáóà| (Oefonom), ^o. Dablen. 3[u8 IIIa: o. 98ar- 
tenberg (abet), G&tarde (Vauban), GIogner (Glíogau), Serju (Sre8lau, Sribericiamum). — S[u$ 
IIb: Stizborf (SBudjbánbler), &dbnmalb (faufmann), &dola (&aupmann), $. Dobl, $. Dobl 
(SBveülau, Sribericianum), fitbn (Defonom), &Gduppli, f&affner(faufmaun) 3lu8 IV: &bomaó 
(Budbünbler, Gniejer (iegnig), SOtaun (faufmmanm), $rau[e (&augmann), Geifeler (SOppeln). 
9[u V: Gtbrmer (Saeiffenfel8), SBeifert.(Oefonom), Graf fittberg, Dájdte, Günel, oon 
Gteinàborff (Gabetten). 9luà VI: o. Groufjas (Soricatinftitu), &Gtórmer (SBeiffenfelo), S8:unfe 
((Stabt(dule), SBfetffer (tegnig). :3(uà ber 9Soridjule: Sttewoertb (SBoblau). 

$8on früberen &djülern febrten er Suintaner S9 fIug unbber Drimaner Zj Badert au un auri. 


B. Qanb bes ebrappavata. 

Sie Sebrerbibliotbef vourbe vemmebrt um 131 $Bánbe. Savon murben .angefauft: 3Sonig ir: 
fprung b. Dbomer. Geb. 98ien 72. ;Gieje .über.ben 9[eof. fDiafet. 38e. 37. artel Qomer. Gtub. 
Se. 78. Sünaer (bie Domgr. ütagen. pag. 7d. ,Wiad) .Qefiob. Sbeogonie. S8ed. 73. .fammer 
bie (Xinbeit ber jbpffee. pag. 73. ,&ebró bie Dinbarjdolien. pag. 73. Triphiodor ed. Wernicke. 
Lips. 19. 'Theoer. Bion, Mosch..ed. Heindorf. iBer. 10. Coluth. rec. Lennep. [Lips. 26. 
Aesch. .Prometh., Chogph., Pers. ed. Blomfield. Lips..22—24. Timaei Lexieon ed. Ruhnken. 
LB. 1789. Oppian ed. Rittershus. .LB. 1597. :Hesiod. seut. Here. ed. Ranke. Quedlinb. 40. 
Eurip. Heeuba rec. Hermann. Lips. 31. "Theocrit, Bion, Mosch. ed. -Meineke. Berol. 56. 
SBiadimell Unterjud). über Qomerà eb. u. Gbrift über(. o. 980p. pj. 1776.  Apuleji opera ed. Hil- 
debrand T. L IL Lips. 42. Seaen. Rom.,poes..Fragm. eol. O..Ribbeck. Lips. 73. Unger 
emendat. Horat. Hal. 72. Caesar. comment. ed. Oudendorp T. I,.IL  Stuttg. 22. (Gl[üd bie 
Eit. tamen bei Güjar. Stündy. 57. ota, überj. o. Güntber. pg. 54. Porphyrion ed. Meyer. 
Lips. 74. 38. forte eben wu. Gub. $. 9[. 98ol[ó. €. 1. 2. (fen 33. Madvig advers. crit. II. 
Havn. 73. Act. Soc. Phil. Lips. ed. Ritschl, 'T. 1l. III. Lips. 73. Dobree advers. crit. ed. 
"Wagner L. Berol.73. Stüger bij. Contar ber [at. €pr. II, 1. 2. pj. 72—74. 3o 9Intifom- 
boli. Gltuttg. 24. Sme[der 9oega'8 eben b. 1. 2. Gituttg. 19. — 3füller u. Sarmde 9Xittel- 
Dbod)beut[e8 SBbrterbud) $5. 1-4. €p3.54—00. rlgmann German. [ftertpümer. pa. 78. Jtipner 
Gugl. Grammatit 2. 9L $5. 1. 3Ber[. 73. - Dott SurgelroDrterb. b. Snbogerm. Gpradye. 285.5.  Get- 
molb 73. SSadernagel SDoetif, Stbetorif u. Gilifti, alle 73. — Gerber bie &prade al8. funft, 2, 1. 
*Bromberg 83. ^ Copernieus de revol. orb. eoel. 'Thorun. 73. fim Gejd. S[u 3. 9 earb. Sürid) 
78.  Qauératb Seuteft. Seitge(. 2. 9L. 5. 1. deibefb. 73. — €xfjopenbauer 9Berfe $5. 1— 
$ps.73. $tanfe'8 SBerfe SBb. 25. 26. 37. €p4. 74. fluge Surnger. u. Surneinrijt. —98et[. 72. — Sort: 
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febungen oon Gdymib'8 Gnepffopdbie, Grimm 3IBorterbud), SBanberà Cpridymürter:erifon, Lex. Ho- 
mer. cur. Ebeling. 

(à wurben gefibenft, unb amar vom fbnigl. SOberziprüfibium: Siebel Gejd). be8 SDreup. ftónigó- 
Daujed $5. 1. 2. 3Berl. 61. Ser. 9ebrt Sabre auó b. Gejd. b. 9Ibnberrm. be Spreup. fünigabaufeà. 
SBerl. 51. Giillfrieb. sum urfunblidjen S3emoei8 ic, — SBon ber Cdlefijben Gejelljbaft für vateriünb. 
Guítur ber Sabreüberijt unb bie 9(bbanbhungen ber GejelljBaft für 1873. — 3Bom erm Grofen 
Stotbfird:Erad) auf Sjantbenau: utbarbà 9[po[og. SSortrüge. 3. 9L. ps. 71. ftabni& Gbriftentb. 
unb gutbertb. pg. 71. Sollmaun 33ibel u. Statur.. 3. 9L amb. 72. Se le 9tot Gtepb. Gul. 
Gotb. 71. — 33om erm Gutóbefiger 3Beber auà bem Stadjlap feine8 verftorbenen erm Cobne8, 
ber aud) uníerer 9Inftalt einige 23oden angebürt batte: Erckmann-Chatrian hist. du plébiscite. 
Par. 72. uber bie meuromant. S9Doefie in Sranfr. py. 33.  $inridó b. 3Befen b. ant. Grag. 
$alle 27. Rochefort les Franc. de la décad. Par. 67. $Wregtag bie Sied)nif beà Sramaó. pa. 
63. De [a Garbe Sieije oon SDto8fau nad) 9Bien überl. 9. Sb: uber.  $eibelb. 20. — 3Beder 3Borle[. 
über b. SDflidbt. u. SRedte be SOtenid)en xb. 1. 2. (Gotba 1791.2. ?8üderídjab b. beut(d. Stationalt. 
b. 16. 1, 17. Sabrb. 3Ber. 54. 3Radernagel über bie bramat. S)oefie. 33a[.38. La grande danse 
Maeabre, $acjfimile ber 9[uóg. von 1426. 3Beder, G. 98. popul. 9Renjdnf. Sb. 1. 2. ps. 1803. 
Fontenelle hist. des oracles. Par. 1764. ZSWieflanb €. Gloio o. SRofalfoa 1. 2. Garlàr. 1786. 
Sallindrobt über 3SerebjamÉ, ^ Cxbrelm 21. Un million de faits. Par. 51. Lesage hist. de 
Gil-Blas. Par. 57. $9tump 3Borlej. pábag. Sinbatà. SSremen 24. Culjer 90l[g. Sbeorie b. (djóm. 


fünfte $5. 1—2. sBief 1777.  9luperbem mebrere. wertboolle Gataloge. — SBom' erm Stector- 


Vittmann: Eurip. Herc. fur. ree, G. Hermann. | Lips.10. Oeuvres de Racine avec des comment. 
par Luneau de Boisjermain T. 1—7. Par. 1796. Catech. Roman. Wratisl. 1737. Sacros. 
Concil. Trident. add. declarr. Colon. 1700. Diog. Laert. Lugd. Seb. Gryph. 1541. Minuc. 
Felix ed. Lindner Longosol. 1773. Justin. expl. Em. Sincer. 1740. A. Gellii noct. Att. Lugd. 
Seb. Gryph. 1537. Les vies des grands capit. de Corn. Nep. p. Choffin. Halle 1767. Aesopi 
fab. Bas. Froben 1518. Petronii Satyr. LB.-Plantin. 1596.  Athanas. de trinit. Lips. 1573. 
Sürtemberger 3Bibel, $yrff. Segerabenb. 1569 $of. De regn. Dan. et Norweg. LB. Elz. 1629. 
Regni Chinens. descript. LB. Elz. 1639. P. Sceriver. resp. Rom. LB. Elz. 1626. — $38om Qi 
rector mtebrere. &odulbüdjer. 

Sür bie 9In[djaffung wiffenjdjaftfider Seit(driften (iellte ber Sefeberein ber Gmnaftaffebrer. ber 
SBibliotbet 33 Xbir. aur 3Berfügung. G8 rurben gefau[t unb ber 3BibliotbeE übermiefen bie laufenben 
Sabrgünge ber im SDrogramme v. 1868 €. 27, 1871 €. 31 nambaft gemad)ten Seit(driften. — S8. 
finb feit 9teujabr bagugefonumen bie Senaijde Citteraturgettung unb, m neuen Seid)" oon 9f. Door. 

Gie C«dülerbibliotbet mutrbe au8 ben SBeitrügen ber Cidbüler vermebrt um 114 3Bánbe, [o bap 


fie gegenmürtig 1388 98ünbe umfapt. Sür bie faffen I— IIIa. mirb au Sftern. ein ftatafog. gebrudt 


Iperbeit, 

$on SXufifalien totrben angelbafft: 3 Sotetten oon 91. $aupt, Sartitur unb Ctimmen, 
eine be8gleien oon 9t. Qauptmann. Gdriftfi eine SRotette oon $. Si(der , Sd) bin bie 3luf- 
erftebung unb ba eben." 


aon (onftigem ebrmittefn: Cdreiberà 9Banbtafefu für ben naturbiftorijen Unterridt, ein. 


J3ütfef, ein €ineaf unb für bie SBor(dyule eine Cejemadyine neuefter Gonftruction. 


za 
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C. lfünterítüGungen armer Siiler, egate 3c. 

9[uà ben vorbanbenen 9egaten unb $onbó rurben 395 Zbir. 2 Cgr. Sinfen für Sreijtellen 
eermanbt. (E8 erbielten 22 Géibüler gange unb 9 Cdüler balbe Syreiftellen. — 9luBerbem  vourbe freteà 
Gdjulgelb nod) 24 &fülern gemübrt auf. Grub oon. $ 13 beà Gitatutà. — CDeógleid)en wurbe au ben 
fliftung8mápig vorbanbenen Sonbó eine roeitete 9Ingabl Culbüdyer aur 3Berfeibung unb Sertbeilung 
an ármere &dbüler angefdjafft. | 

Qr vorbanbene bidponib(e lüntertügungü[onb8 (193 Xblr. 7 &gr. 7 pf.) vurbe vermebrt um 
7 &blr. 6 G€gr. 9 9f. Cparfaffenginfen (bó 31. Gecember 1873) unb 10 br. Gopialien. — SBerau&- 
gabt vwurber an Guulgefo 15 5'Gbir, an [onftigen lnterftügungen 28 Zblr. 15. €gr.  SSeftanb am 
Gdluffe beà &buljabre8: 166 Xplr. 29 Ogr. 4 9f. 

Sie Sinfen beà SSacobi[deu 9egatà erbielt qu. 9Beibnadbten nad) 3Befltmmung beà. :errn Gol: 
lator ber.SSoridjüler Dabft. 

$fBom $ermm Sabrifant. unb Qoffteferant Sacobi erbielt baà Gyomnaftum eine. (óne Gypóbüjte 

Gr. 9Wtajejtát be8 Staijerà aum Ge[djenf, wofür bent freunblid)en Geber biermit ber verbinblib(te Dant 
abge[tattet woirb. 


V. S$dulfóíug uno Anfang bes neuen Sduliabres. 


Sie SBefanntmad)ung ber XZvanüfocationen unb bie SBertbeilung ber Gen(uren finbet Gonnabenb 
ben 28. SXtáry früb 9 Ubr (tatt. 

SDie Softerferien bauerm bià Gonntag bem 12. 9(pril. S tontag ben 13.9[prif, frif "1 Mbr, be: 
ginnt ba8 neue &Cduljabr. —CDie Sorüfung neu eintretenber &djület mirb Syreitag ben. 10. unb &onnabenb 
ben 11. 9Ipril. in. ben. S3Sormittagéftunben oon 9—12 br burd) ben lintergeid)neten. im. Gonferens- 
gumumer beó Gomnaftum8 vorgenommen Toerben. ine vorbergebenbe 9Inmelbung ber Gxbüler ift nidt 
erforberlid). —9luàmürtige Cdüler müffen ein S[bgangógeugniB auó ber oon ibnen befudten 9(nftalt, 
pbedgleiden einen. Sympfíiein, unb (obalb fie baó 3mblfjáDrige 9lter überjdyritten baben, einen Gxbein - 
über woieberbolte Smpfung mitbringen. Sluperbem finb bereit8. vor ber jrüfung 3 Sblr. Ginjdyrtibe- 
aelber an bie Gomnafialfafie au. entribten, 


Sauer, ben 27. 9mürg 1874, 


Dr. 2X. "Joffamamu. 
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